
CECILIA INÉS ERTHAL 

Sociolinguistic Analysis of Bilingualism 
at 

Antonio Rebouças 

Dissertação para obtenção de 
Grau de Mestre apresentada à 
Coordenação do Curso de Pós-
graduação, Mestrado em Letras, 
Setor de Ciências Humanas, Le-
tras e Artes da Universidade 
Federal do Paraná. 

C u r i t i b a 

1 9 7 7 



ACKNOWLEDGEMENTS 

My sincerest thanks to all 
those who have contributed 
directly or indirectly to 
make this research possible. 



TABLE OF CONTENTS 

Page 

FIRST PART - PROPAEDEUTICS Ol 

Chapter 1. -SCOPE Ol 

1.1. -Introduction 01 

1.2. -Objectives 04 

1.3. -Variables 05 

1.4. -Limitation 09 

1.5. -Relevance 11 

1.6. -Application . 12 

Chapter 2. -METHODOLOGY 14 

2.1. -Choice 14 

2.2. -Previous investigation 14 

2.3. -Sampling 17 

2.4. -Instruments 19 

2.5. -Application 20 

2.6. -Tabulation . ... 23 

SECOND PART - BILINGUALISM AT AR * 24 

Chapter 3. -THE COLONY 24 

3.1. -Historica-1 & Geographical- Aspects ...... 24 

3.2. -Socio-cultural Aspects 26 

3.3. -Linguistic Aspects 30 

3.4. -The Italian-speaking Community 32 

Chapter 4. -LANGUAGE USE AT AR 39 

4.1. -Inter-communication at AR 40 

4.1.1.-'Home' 44 

4.1.2.-'Church' 47 

4.1.3.-'S choo1' V 51 

iii 



4.1.4.-'Workplace1 52 

4.2. -Intra-commuTiication 54 

Chapter 5. LANGUAGE ATTITUDE AT AR 58 

5.1. -'Transmission' 59 

5.2. -'Appreciation* 61 

5.3. -'Attitudes' 64 

Chapter 6. -LANGUAGE, CULTURE & NATIONALISM AT AR .... 69 

6.1. -Language & Culture 69 

6.2. -Language & Nationalism 70 

THIRD PART - CONCLUSION 7 2 

Chapter 7. -General Inference 72 

-Reference books 81 

-Appendix 1 - Questionnaires 85 

-Appendix 2 - Letters of introduction 93 

iv 



LIST OF TABLES 

Tables page 

1. Occupation according to status (general) OS" 

2. Sample according to occupation and status 07 

3. Social scale at AR 08 

4. Italian population according to age and sex 08 

5. Sample according to age-groups 09 

6. Informants a.cc/ to. age-groups . . . 18 

7. Field work - Cronogram 21 

8. Italian population acc/ to place of birth 27 

9. External work acc/ to social status 27 

10. Italian population acc/ to occupation & age 28 

11. Attitude toward the colony acc/ to status 29 

12. Italian population acc/ to age and LI 33 

13. Italian population acc/ to age & lang, of education. 34 

14. Italian population acc/ to age & linguistic skills.. 35 

15. General Domains of Language Use ..... 39 

16. General & Specific Domains of Language Use . ... 39 

17. Dominance of the Configuration of Bilingualism(a).. 41 
\ 

18. Dominance of the Configuration of Bilingualism(b).. 42 

19. Kinship in relation to the immigrants 43 

20. Language use at home 44 

21. Language use at home, acc/ to age and status 46 

22. Language of religious instruction acc/ to age and 

status 48 

23. Language spoken after the religious service, acc/ 

to age and social status 50 

24. Language of Instruction acc/ to age and status 52 



25. Language of Workplace acc/ to age and status -53 

26. Intra-communication acc/ to age and status 55 

27. 'Transmission' acc/ to age and status 60 

28. 'Appreciation* acc/ to age and status • 63 

29. Language attitude acc/ to age and status 66 

30. Bilingualism and B i cul tur al i sm 69 

31. Bilingualism, Bicultura1 ism & Binationalism 71 

32. Bilingualism at AR 72 

33. Sample acc/ to age and status .74 

34. 'Habits' acc/ to status 76 

\ 

vi 



LIST OF MAPS 

Page 

Map 1 - District of Campo Largo 16 

Map 2 - 'Antônio Rebouças' - Sectors 22 

Map 3 - 'Antonio Rebouças' 25 



ABSTRACT 

This dissertation deals with the phenomenon of bilingual 

ism and attitude toward the languages spoken by the Italian-

speaking community at Antonio Rebouças - Campo Largo da Pieda 

de, Parana. 

This study, based on field work done during a month at 

the above-mentioned colony - presents a linguistic contact 

between Portuguese and Italian and had as its primary inten-

tion to discover the reasons for the maintenance of the Ital-

ian language even a century after the immigrants' arrival and 

settlement. 

Three questionnaires were applied in different visits 

paid to each family belonging to the Italian group. 

The first quesionnaire collected data about the socio-

cultural level of the inhabitants; the second about the use 

of both languages; and the third about the attitude"toward 

both languages. 

After having been analysed in two social-dimensions -
\ 

age & social status - the results are< presented in form of 

a sociolinguistic profile of the community in which it is 

shown that the degree of bilingualism detected at Antonio Re-

bouças is proportional to social mobility in the colony. 
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RESUMO 

Esta dissertaçao trata do fenômeno do bilingüismo e de 

atitudes em relaçao às línguas faladas pelos membros da comu-

nidade italiana da colônia Antônio Rebouças - Campo Largo da 

Piedade, Parana. 

Este estudo, baseado em pesquisa de campo realizada du-

rante um mes no local supra-mencionado, diz respeito ao con-

tato lingüístico entre as línguas portuguesa e italiana, e 

tem como finalidade básica descobrir as razões pelas quais 

houve a conservação do hábito de fálar a língua italiana mes-

mo um.século após a chegada e o estabelecimento dos primeiros 

imigrantes no local. 

Três questionários foram aplicados em diferentes! visitas 

a cada família pertencente ao grupo itáliano. 

--- 0 primeiro questionário colheu informações a respeito do 

nível socio-cultural deste grupo; o segundo a respeito do uso 

de ambas as línguas; o terceiro a respeito de atitudes em re-

laçao ãs línguas. 

Apos terem sido analisados em relaçao a duas variantes 

sociais - faixa etária & estato social - os resultados são 

apresentados em forma de um perfil da estrutura sociolingüss-

tica da colônia que demonstrá ser o grau de bilingüismo nela 

constatado, proporcional ã mobilidade social verificada no lo-

cal. 
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FIRST PART 

PROPAEDEUTICS 

Chapter 1. - SCOPE 

1.1. - Introduction 

Last year, as was widely disseminated by all means of 

communication, the Minister of Education in Brazil constitut-

ed a special committee to study the causes of what was called 

"the f a i l u r e " ^ ^ ^ ^ i n the performance of the Standard Braz-

ilian Portuguese. 

The detection of this linguistic 'crisis' aroused the 

attention of many scholars to the linguistic problems all 

over Brazil and gave birth to a number of researches in the 

synchronic linguistic field carried out mainly to discover 

its causes and also possible solutions for this national mis-

fortune. 
- \ 

-" The Federal University of Parana is represented in this 

operation by a small group of professors, including the au-

thor of this dissertation, who are how doing some field work 

to collect data in order that they can analyse the problems 

of'Linguistic Communication in Rural Areas of Parana' and the 

possibility of its being the cause of school failure and 
, . „ 13(7-8) dropping-out. 

Working in this project we had the opportunity of get-

ting in contact with very small communities far into the ru-

ral area, inhabited by people of different ethnic origins. 

From the very beginning of this investigation it was 



felt that bilingual communities were more frequent in those 

areas than might have been expected in a country "such as 

Brazil that is considered a monolingual one. 

In fact, Brazilian society can be compared to a 'patch-

work' of different immigrant groups, mainly in the South 

where geographic characteristics favoured the settlement of 

most European and Asian people who chose Brazil as a second 

homeland. This picture is even clearer in the rural areas 

where isolation and homogeneity of groups have contributed to 

the preservation of habits brought from the original country. 

In these areas some people are still found whose first 

language has been other than Portuguese. 

"E verdade que todos os imigrantes ate aqui entra-
dos no país têm sido assimilados pela sociedade 
brasileira com relativa rapidez, (...). Outros 
(grupos), porem, continuam a devotar sua lealdade 
étnica a língua e a cultura que para aqui trouxeram 
quando da sua imigraçao, embora esses grupos sejam 
minoritários".47(53) 

As Maria T . Biderman points out, they are reduced. But 

we feel that the reductibility is only relative. They are re-

duced in comparison with the urban reality, where accultura-

* . 

tion is normally faster, but if only the rural population is 

taken into account, these ethnic groups will be shown not to 

be so reduced as she wants us to believe. 

The rural areas not only in Parana but also all over the 

south of Brazil are the main centres of these groups for most 

immigrants who came to Brazil encouraged by the Immigrative 

Policies undertaken by the Emperor of Brazil during the sec-

ond half of the 19th C e n t u r y ^ ^ ^ were agricultural labour-
* "Acculturation - the process or result of cultural and lin-

guistic contact between members of two speech communities, 
characterised by borrowing of vocabulary or grammatical pat 
terns, bilingualism and loan-words. 54(3) 



ers who brought their language as well as their traditions 

making out of this region a true s ocio 1 ingui s t i c -laboratory. 

The lack of sociolinguistic field work that reproduces 

the real image of the 'laboratory' we have in Parana was the 

main impulse for the undertaking of the present research on a 

bilingual community. 

When we decided to take bilingualism as the main subject 

of this research, carried out to be used as subsidium to our 

M.A. Dissertation, we were moved by the understanding that it 

could be one of the reasons why linguistic communication in 

Portuguese was not adequate (according to the Standard Lan-

guage) in the rural areas, not only because of linguistic 

interference but also because of socio-cultural interference. 

Bilingualism, being a linguistic phenomenon, can be stud 

ied from two different viewpoints: 

i- concentrating on the underlying language functions 

within the speaker!s repertoire; 

ii- by emphasizing the overt manifestation of language in 
. 47(40-1) interpersonal communication. 

Although related, these two different approaches can be 

followed separately - and the second possibility seemed to be 

the best for the purpose of this work. 

The analysis of bilingualism will be made in a sociolin-

guistic perspective where language use and language attitude 

will be related to social aspects of the population in order 

that some conclusions can be drawn about the linguistic per-

formance in that specific region. 

An Italian community was chosen as sample for this work 

because, except for the Germans ^ ^ this ethnic group is 

the one that preserves its language the most and that constit 



uted the predominant contingent of immigrants in the second 

half of the 19th C e n t u r y . 4 1 ( 3 5 - 6 ) 

Preference was given to the Italian community rather 

than to the German one because of its proximity to Curitiba 

and accessibility of the inhabitants of Antonio Rebouças. 

1.2. - Objectives 

As our aim was to analyse the bilingual communicative 

performance at Antonio Rebouças - an Italian-Portuguese bi-

lingual community - as one of the possible reasons for the 

low assimilation of Standard Brazilian Portuguese, the hypoth 

eses were not considered necessary. 

Nevertheless, having as a starting point the statement 

that "a lealdade â cultura e a lealdade ã língua dificilmente 

podem ser s e p a r a d a s " ^ t o o k as our final goal to find 

out what socio-cultural aspects favour the maintenance of 

bilingualism among the descendentes of the original immigrant 

group,i.e., what bilingualism in that group, as well as in 

others is fed by. 

For this purpose information was collected about: 

i- characteristics of the whole community; 

ii- personal characteristics of the inhabitants; 

iii- attitudes towards the colony*; 

iv- characteristiçs of education; 

V- cultural identity; 

vi- external and internal contact; 
* "Em termos sociológicos uma 'colonia' corresponde a um gru-

po primario, isto é, um grupo caracterizado por um alto 
grau de solidariedade e pela autonomia na criaçao de regras 
A solidariedade implica uma estreita identificação de seus 
membros uns com os outros, e com todos os símbolos do gru-
po que se puderam formar." 27(283) 



vii- language use (at home, at school and at church); 

viii- Language attitude (towards Portuguese and -Italian). 

Our intention is to study the above mentioned phenomenon 

not only to throw light on language specifically, but to 

throw light on some linguistic-involving problems that, we 

believe, must be taken into account when one seeks the im-

provement of the educational system in the rural areas that 

still receive án obsolete urban planned curriculum. 

1.3. - Variables 

The collected data were analysed from their relation to 

the two following variables: 

i- the age-group of the head of the family; 

ii- the social status of the head of the family. 

These variables were chosen because in the course of 

investigation they were felt to be the most important deter-

miners of the degree of bilingualism among people in that 

'under-adaptation' group. The statement... 

"Every normal person possesses language, but the 
particular forms in which this is manifest depends 
on a whole range of factors, depending on where he 
was born, who he is and what he does." 2(68) 

...was found to be va.l.id. not only, in revealing different 

dialects and registers but also the choice of codes by bilin-

gual speakers. Linguistic loyalty depends on where they are 

born, who they are and what they do. 

i. - Social Status 

The assertion that language is a social fact, that we 

speak because we live in society needs no further explanation 

Jespersen says that "the classes and masses are distinguished 

by their speech as much as by their clothes and way of think-



ing'.' ^9(141) c a s e 0f bilingualism, some social factors 

must be related to its spreading or lessening. 

"The readiness of a person to learn and use a se-
cond language may depend in part on the measure of 
his willingness to identify with the group with 
which the language is associated or, at any ratç, 
on the desire to reduce the social distance between 
himself and that group u.20(510) 

A clear picture of the social status of the inhabitants 

should be drawn first in order that its comparison with the 

degrees of bilingualism can be made. An adaptation of the 

scale built by Hutchinson which, in its turn was based on 
2 7(19) 

Jones and Hall's scale , was adopted as a parameter for 

the measurement of the socio-economic status of that popula-

tion because it was based on an occupational classification 

carried out in an Italian ethnic group in the State of Sao 
p , 27(48-50) Paulo. 

In this scale the social status was obtained indirectly 

by means of the arrangement of occupations in a hierarchical 

scale. Hutchinson justifies it by saying that... 

"Tal escala, com base explícita no prestígio social 
desfrutado pelas ocupaçoes, tem, segundo o autor, 
o valor de uma c1as s ificaçao de nível econômico; já 
que as ocupaçoes de menor prestígio correspondem a 
níveis salariais baixos'.' 27 

For the purposes- of this work- we- decided to take as. one 

of the variables net the occupational status of the informant 

but that of the head of the family, in the belief that he is 

the one who influences the behaviour of the members of the 

family the most. 

The scale used as parameter is the one that follows: 

Table 1 

Liberal professions & administrative high 
Status A positions. 

E.g.- doctor, lawyer, company director, etc, 
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Status B 
Management & Direction positions 
E.g.- Non-conformist minister, business manager, 

farmer,etc. 

Status C 

Supervision & Inspection positions and other non-
manual occupations. 
E.g.- Elementary-school-teacher, commercial trav-

eller, small shopkeeper, etc. 

Status D 
Lower Supervision & Inspection positions and 
other non-manual occupations. 
E.G.- Jobbing master builder, chef, etc. 

Status E 

Specialized manual occupations and non-manual 
eoutine occupations. 
E.g.- Mechanic, truc}$. driver, carpenter, sales-

man, policeman, etc. 

Status F 

Semi-specialized & Non-specialized manual occupa-
tions . 
E.g.- Agricultural labourer, bricklayer, barman, 

road-sweeper, etc. 

The leaders of the thirty-seven families that were visit-

ed are socially distributed according to the following table: 

Table 2 

Social 
S tatus Occupations Number of 

Informants 
Total no. 
by status 

A 0 0 0 

B -Elementary-s chool-
teacher 2 2 

C -Commercial traveller 
-Small shopkeeper 

9 
1 10 

D -Typist 1 1 

E 

-Joiner 
-Tinsmith 
-Bricklayer 
-Truck driver 

5 

1 
1 

9 

F 

-Watchman 
-Agricultural labourer 
-Hod-carrier 
-Wo rkman 

1 
12 

1 

15 
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the total of elements belonging to each class was 

uneven it was decided to annex the less numerous groups (B & 

D) to the closest and more numerous one to the right (C & E ) 

and finally we obtained a faiiiy regular division of the popu-

lation into only three statuses: 

Table 3 

Statuses A B C Total Statuses 
no. % no. % no. % no. % 

Number of 
representatives 12 32,4 % 10 27% 15 40,6% 37 100% 

Previous statuses A-B-C D-E F -

According to this division, the inhabitants of the colo-

ny will be classified as belonging to the upper class, middle 

class and lower class with no intermediate points in the so-

cial scale. 

ii- Age-group 

The first scale that was built based on the census of 

the population was arbitrarily divided into ten levels, each 

of them corresponding to a different decenium. 

Having examined it we realized that there was: a great 

discrepancy among the totals as is shown in the following 
\ 

table: 

Table 4 

0 1 11 21 31 41 51 61 71 81 Total 

Sex to to to to to to to to to no. Sex 10 20 30 40 50 60 70 80 90 
Male 2 15 21 18 8 15 7 1 3 0 90 

Female 1 17 27 12 11 12 6 3 2 2 93 

Total no. 3 32 48 30 19 27 13 4 5 2 183 

So in distributing the sample into different age-groups 

we built another scale in order to avoid this discrepancy and 



9 

eliminate groups that could be mis representative. 

It seemed to us that the best solution was t'o take a 

tripartite scale in which we would classify people on the 

basis of age as follows: 

i- those under 40; 

ii- those between 40 and 50; 

iii- those over 50 years of age. 

So, the informants were finally classified in the fóllow-

ing way: 

Table 5 

Age-groups I II III -

Age under 40 between 
40 S 50 

over 50 Total 

No. of 
informants 11 15 11 37 

Total range 29,7% 40,6% 29, 7% 100% 

The bulk of the population of the Italian speaking com-

munity fell into Category II. Age-groups I and III turned to 

be uniform in number in this scale. 

1.4. - Limi tation 

Language reflects culture*. As. culture is not static, 

language cannot be static either**. Language variations can 

be presented in at least three different directions and stud-

ied by different branches of Linguistics: 

i- Historical Linguistics, which shows how language per-

^ "...a linguagem nao é apenas um elemento da cultura do res-
pectivo grupo social. Destaca-se entre todos os elementos 
de cultura, porque é um instrumento de comunicaçao de todas 
as atividades e fatos culturais, de sorte que, sendo um e-
lemento de cultura, precisa retratar toda a cultura, inclu-
sive a si mesma'.' 12(16) 

** "Existindo culturas diferentes, obrigatoriamente devem e-
xistir idiomas diferentes, porque espelhos de culturas di-
ferentes." 12(16) 
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sists and modifies through time (diachronic point of view); 

ii- Descriptive Linguistics, which studies language in a 

determined stage of evolution (the synchronic point of view); 

iii- Institutional Linguistics, that studies the relation 

between a certain language and the people who use it. As 

Halliday says "this includes the study of language communities 

singly and.in contact, of varieties of language and of attir: 

tudes to l a n g u a g e " . ^ ^ ^ ^ 

As far as this work will be concerned with the character-

istics of language use and language attitude that can throw 

light on the reasons for the maintenance of the foreign lan-

guage at Antonio Rebouças, this will be studied and presented 

from the point of view of Institutional Linguistics. The his-

torieal and descriptive approaches, though their importance 

is recognized, are not considered in the scope of the present 

work. 

The term 'bilingualism' itself is used in Halliday's. 

conception: "Bilingualism is recognized wherever a native 

speaker of one language makes use of a second language, how-

ever partially or imperfectly"^(^7)^ alternate use 

of two languages, "whether their speakers have knowledge of 

only a few lexical items if one of the languages, or native-

like command of both s y s t e m s " ^ ^ ^ ^ will be considered in 

the scope of this work. 

There are three areas that can be affected by bilingual-

ism: 

i- the linguistic area; 

ii- the psycho logical area; 

iii- the social a r e a . ^ ' ^ ^ ^ 

This work deals with the third one since it is concerned 
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with the socio-cultural determinants of the choice of either 

language: Portuguese or Italian. 

1.5. - Relevance 

In his essay Tarefas da Socio 1ingüís tica no B r a s i l 4 ^ ^ 

Paulino Vandresen points out the most urgent works on socio-

linguistics that need to be carried out in Brazil. One of its 

subtitles,- Language Contact - points out the necessity of 

studying the s ocio1inguistic aspects óf the foreign coloniza-

tion in Brazil. 

He s ays : 

"Uma terceira área de contato do Portugués com ou-
tras línguas se verifica, particularmente, nos es-
tados do sul, onde se estabeleceram colonias for-
madas por europeus ou asiáticos. Do ponto de vista 
lingüístico temos representantes de quase todas as 
línguas faladas na Europa e algumas da Ásia. 0 com-
portamento de cada uma destas línguas ou dialetos 
diante do Português e de fatores sociais que deter-
minaram a dominancia de uma ou outra língua são ta-
refas da sociolingüística e tarefas urgentes, pois, 
se nao forem realizadas logo, perderemos dados in-
dispensáveis a compreensão global dos problemas so-
ciolingüísticos". 47(8-9) 

Linguistic facts of this nature have only been superfi-

cially refferred to in some historical and sociological works 

on the foreign colonization mainly calling attention to the 

phenomenon of interference and of loanwords, but no systemat-

ic, correlation between the social factors and the linguistic 

phenomena-has been drawn yet. Consequently, as a linguistic 

community is never static, and is born, develops and dies 

like the human beings it was created by, this phenomenon must 

be studied as soon as possible, otherwise there will be no 

material left for it to be done, in a short period of time. 

But the ephemerity of this phenomenon is neither the 

only, nor the most important reason why this should be done. 
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Works of this type could be the bases for a kind of 

ethnic-integrative program in Brazil for a significant number 

of people - mainly in the rural areas in the South of Brazil 

- are identified as, say 'Italian', 'Germafi* - by the language 

they speak - as well or instead of Brazilian even though they 

ïrere born and have lived all their lives in Brazil. These peo-

ple often use the adjective 'Brazilian' in a depreciative 

sense. 

This kind of work would also be adequate to be used as 

subsidium to a better planning of Portuguese language curric-. 

ula in the rural areas, for as Vandresen says... 

"o problema genérico das línguas em contato preci-
sa ser estudado para oferecer soluçoes que possam 
ser postas em pratica nas escolas, para maior suces-
so na aprendizagem do português." 47(9) 

1.6. - Application 

All languages persist or change, moved by the same forces 

- those of the socio-cultural influences. 

According to this view, the conclusions reached in a 

sociolinguistic study of a certain ethnic group (linguistic 

community) say, the Italian community we visited, would cer-

tainly throw light" on certain problems that occur in all com-

munities that have sprung up as a result of foreign coloniza-

tion . 

This includes not only the rural communities but also 

some urban communities of immigrants which are not so visible 

as the first because they are mixed in the crowded areas of 

large cities, and join only for specific purposes: social, 

religious and cultural activities. 

Of course, each ethnic group has some characteristics of 
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its own, but in the level of abstraction the process of adap 

tation is the same for all. 

On the other hand, this dissertation can be considered 

a subsidium and also a parameter for new studies and investi 

gâtions, the comparison of data inclusive. 

\ 



Chapter 2. - METHODOLOGY 

2.1. -.Choice 

As we have seen, language can be studied in many differ-

ent directions. Halliday, for example, points out two main 

and complementary perspectives that should be taken seriously: 

i- the intra-organism perspective that sees language as 

what goes on in the head; 

ii- the inter-organism perspective that sees what goes on 
, . " . 43(112) between people. 

As interest lies in the social aspects of bilingualism, 

it seemed that the second perspective would be the most ade-

quate for the purpose of this work - since socio-cultural 

values are not formed in the mind but among people by means 

of interactions. 

Our intention is to present an analysis of bilingualism 

in the Italian-Brazilian community. For this purpose an em-

piric-inductive method was adopted and an exploratory-descrip-

tive r e s e a r c h ^ ^ ^ ^ was carried out to collect ejiough ma-

terial . 

We make ours Fishman's words when he says. : 

"If it is true, as Kurt Lewin claimed, that 'nothing 
is as practical as a good-, theory', then certainly 
I would add that nothing is as provocative for 
theory as practical problems and efforts." 21(82) 

2.2. - Previous Investigation 

A pre-test was not applied because it was felt that, in 

such a specific situation, previous investigation visits paid 

to governmental offices in Campo Largo - the see of the Dis-

trict -, to the colony itself and the use of other sources of 

information available would assure.us of having chosen an ade-
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quate community. 

This investigation followed these steps: 

i- Visits to the 'Museu Paranaense' in order to collect 

information about immigration movements in Parana, and find 

out the possible colonies that could be used as field for the 

resiearch. 

Among the colonies mentioned in the Álbum do Parana^" we 

chose the colonies which were located near to Curitiba,. The 

first selection of colonies included those of Mariana, Rio 

Verde, and Antonio Rebouças - all three located in the south 

of Campo Largo da Piedade (Pr)*. 

ii- With a letter of introduction that was given by the 

Coordinator of the M.A. in ELT of the Federal University of 

Parana, Professor Dr Eurico Back, we got in contact with the 

Municipal Authorities in Campo Largo and also the Public 

School Administration in the same District, where information 

about each of the above-mentioned colonies was obtained as 

well as a map of the whole District and also of the colonies. 

iii- The priest of Campo Largo was also visited who inform-

ed us that the Italian colonies had no local priests and that 

they were given religious services by the priest of Rondinha 

- a bigger Italian community in the same District. 
/ 

iv- At Rondinha the characteristics of the colonies were 

confirmed by information collected from the church files, and 

Antonio Rebouças finally proved to be the most homogeneous of o 
the three colonies we had selected. At Rondinha we were also 

told that more data about Antonio Rebouças could be obtained 

from D.Pedro Fedalto, the ArchSishop of Curitiba, who, having 
been born att that Italian colony, had carried out a good deal 
* See map next page 
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of research on it, aiming at the publication of a book about 

it due: to be issued next year - 1978 - to celebrate the 
•1 8 ( 1 7 ̂  first Century òf the construction of the Chapel. 

V- The Archbishop was visited and historical information 

about Antonio Rebouças was collected. 

vi- The Educational Authorities in Campo Largo gave us 

information about the schools and teachers of the colony and 

also a letter of introduction for us to get in contact with 

the local school by means of the teachers who, except for the 

priest have the greatest prestige at the colony. 

vii- Direct contact with the teachers at the colony, 

viiií- Direct contact with the population of AR*. 

2.3. - Sampling 

Data on verbal behaviour derives from approximately a 

month's field work at the Italian community of AR. 

This linguistic community** is composed of approximately 

190 representatives of the Italian ethnic group, which this 

research is limited to, livingin38houses in the small area of. 

the colony. 

Except for one family whose representative showed some 

unwillingness to take part in this work, all other 37 families 

that were visited promptly agreed in giving any information 

to the field-worker, the writer. 

As the number of inhabitants was relatively small, at 

first we had decided not to use samples, but the census of 

the community, as desirable as this might have been from the 

theoretical point of view. However, from the practical point 
* AR= Antonio Rebouças 
** "The language community is a group of people who regard 

themselves as using the same language'.' 26(76) 
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of view, we felt that it would be extremely difficult to in-

terview the whole family and then decided to sele'ct just one 

informant to be interviewed in each of the residences. So,at 

last we had a total of 37 informants which corresponds to 

approximately 20% of the whole population. 

The choice of the informants was made taking into ac-r 

count not only aspects like convenience, habits of work, and 

willingness of the informants to speak and give information. 

Consequently, this was not an arbitrary choice because con-

sidering the number of informants, we could not run the risk 

of choosing an informant who might not give good information 

because of his shyness or anxiety to get free from that 'an-

noyance'. We let the informants select themselves instead. 

They had all heard about the research at least a week 

before its real starting, and thus had time enough to decide 

among themselves who would act as informant in each of the 

families. So we believe that the person who invited the in-

terviewer in when she arrived, and offered to answer the ques-

tions, was the one who knew a lot about the family, had the 

most time to spend and was most willing to talk repeatedly 

for a long time. v 

We collected a sample of families that can be character-

ized according to the age-group of their leaders . ;The infor-

mants ' iage-groups are described in the following table: 

Table 6 

Age-groups I II III -

Ages under 
AO 

b etween 
AO & 50 

over 
50 

total 

Representatives 11 16 10 37 

Total range 29 , 7% A3,3% 27,0% 100% 
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These informants were asked to give information about 

themselves and also about other members of the family. Each 

would speak in the name of the whole faihily. 

2.4. - Instruments 

For the purpose of this work the questionnaire - the old 

and traditional instrument for collecting data - was adopted 

because of its usefulness in obtaining a great amount of si-

multaneous information in a relatively short period of time. 

In fact, three types of questionnaires were applied. 

The first one dealt with: 

i- individual characteristics of all the members of the 

family; 

ii- attitudes towards the way of living at the colony; 

iii- local education; 

iv- cultural loyalty; 

V- external and internal contact. 

The second one asked about: 

i- linguistic skills of each member of the family; 

ii- language use... _ 

a. inter-communication (at home,at school, at church, 

at the workplace); 

b. intra-communication. 

The third questionnaire collected information about lan-

guage attitude towards both the Portuguese & Italian languages 

cons idering: 

i- transmission; 

ii- appreciation; 

iii- attitudes. 
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The data were collected by means of three questionnaires 

instead of only one for three main reasons: 

i- a long questionnaire would bore both informant and 

interviewer ; 

ii- the repeated visits would make the interviewer be-

come familiar with the informants and these would feel at ease 

during the interviews. 

iii- this series of visits would favour the direct obser-

vation of the socio-cultural background of each family on the 

part of the interviewer. 

These questionnaires were prepared only after a week's 

contact with the population of the colony, during the period 

when the presentation visit was paid. This visit, as already 

explained, was a kind of substitute for the pre-test in our 

res earch. 

2.5. Application 

The first contact established in the colony was with the 

local teachers to whom we presented the letter of introduc-

tion and explained the objectives of the research and from 

whom we collected information about the local system of edu-

cation. 

From this contact followed a series of visits to each 

one of the residences, the main objective of it being to iden-

tify and maintain contact with the Italian group, explain our 

intent: to them and ask for their cooperation, which took us 

six days. 

As we noticed that although they had welcomed us and a-

greed to cooperate in the research, they were still suspicious 
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of our intentions, we visited the priest of Rondinha who kind-

ly agreed to inform the population about our 'peaceful' pur-

poses during the Sunday services, which was really effective. 

In the second week of field work in the colony, the e 

questionnaires began to be applied. 

It took each of the three questionnaires five days to be 

applied. 

An average of 7 houses a day were visited from Mondays 

to Fridays - in the afternoons,(from 2 to 6 o'clock) for 

reasons of convenience. 

The first questionnaire to be applied was the Socio-cul-

tural one*, the second was the one about Language Use**, and 

the third one the Language Attitude one***. 

The following cronogram summarizes the field work carried 

out at AR. 

Table 7 

Activities 1st.week 2nd.week 3rd.week 4 th.week Activities M T w Th F S* M T W Th F M T w Th F M T W Th F 
-contact with 
teachers X 

-visists of 
introduction X X X X X 

-contact with 
priest X 

—presentation 
in church X 

-application 
of quest. I X X X X X 

-application 
of quest.II X X X X X 

-application 
of quest.III 

X X X X X 

The questionnaires were applied by only one interviewer 
* - See Appendix 1 - I -
** - See Appendix 1 - II -
* * * - See Appendix 1 - III-
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- the writer - because of the necessity for confirming the 

information by direct contact with the informants, as already 

explained. 

The sequence of visits was planned according to the num-

bering of residences on the map, starting from Side street 

n9 2, going on on the Main street and finishing on Side street 

n? 1. 

Except for a few changes, caused by the inability of some 

informants to talk to the interviewer on the day of her visit, 

the colony was divided into 5 sectors, each one of which was 

visited on a definite day of the week: 

i- Sector I - visited on Mondays - consisted of the 7 

residences on Side streed n?2 from the dam to the Mission 

Cross ; 

ii- Sector II - visited on Tuesdays - consisted of the 7 

residences on Side street n? 2 from the Mission Cross to the 

south; 
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iii- Sector III - visited on Wednesdays - which consisted 

of the first 8 houses on the Main street*; 

iv- Sector IV - visited on Thursdays - which consisted of 

the remaining 9 houses on the Main street; 

VT Sector V - visited on Fridays - which consisted of 

the 6 residences on Side street n? 1, and the possible houses 

belonging.,to the previous sectors where the informant might 

not be found on the day of the visit. 

2.6. - Tabulation 

All the data collected during the field work were treat-

ed and tabulated by hand by the author of this dissertation. 

The data were tabulated according to the variables we 

had proposed to confront with the choice of linguistic codes: 

the social status & age of the head of the family. 

The analysis of these resultant tables will be the real 

core of this work. 

* On the main street it was possible to visit more families 
each day because of the proximity of the residences to 
each other in that region of the colony. 



SECOND PART 

BILINGUALISM AT A.R. 

Chapter 3. - THE COLONY 

3.1. - Historical and Geographical Aspects 

Antonio Rebouças is located in a rural area at the south 

of Campo Largo da Piedade - a municipal district that borders 

on Curitiba to the west. It is a small agricultural area of 

about two hundred inhabitants near Timbutuva, 19 kilometers 

from Curitiba on the left side of the so-called 'Estrada de 

Mato Grosso'*. 

The settlement owes its existence to the immigratory 

policies undertaken by the Emperor of Brazil during the se-

cond half o£ the 19th Century to fill the gap created in the 

agricultural areas by the abolition of s l a v e r y ^ ^ ^ . 
9 

It was founded in 1878, with the arrival of 15-6 Italian 

immigrants from Vicenza, Italy, who settled in the 34 sites 
18(139) 

• —' 

"0 programa de colonizaçao desenvolvido, sobretudo, 
pelo" governo Provincial, cuja linha de açao priori 
taria foi o estabelecimento de núcleos coloniais 
nos arredores dos centros urbanos, em virtude de 
sua propria motivaçao, de modo geral, limitou-se ãs 
áreas já ocupadas historicamente, e assim, nao re-
presentou contribuição para o povoamento do terri-
tório nao desbravado do Paraná" 46(79). 

This settlement literally had a golden period when gold 

was found within its limits in the first half of the century 

and progress, riches and economic independence were experi-

enced. 

But difficulties, perhaps the lack of special assistance 
See map next page 
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CODE 
i chur ch t Mi s s ion Cross Dam 

+ + + churchyard X Bar C ' Canónica' 
— j oiner ' s ( Store o uninhabited house 
o 'club' A Footbal field , • inhabited house 

School « Country house 
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caused so much damage to the workmen in the mine that it was 

considered not worthy of exploration and it was finally aban-

doned. 

The inumerous families that had lived on the mine activ-

ities left the place and the prestige of the colony deaayed. 

Now it is confined to the 45 houses built around the old 

Chapel. 

3.2. Socio.cultural Aspects 

As already stated, the dominant ethnic group is the Ital-

ian with 38 families in the colony and approximately 190 in-

habitants. Besides the Italians, there are 6 Polish families 

and just one German family. Contact among these three differ-

ent ethnic groups was established only in the last 30 years. 

This contact is still very weak because the Polish and Ger-

mans did not speak Portuguese until recently, and so there 

was no 'lingua franca*'between them. 

The average age of the members of the Italian -group is 

22 years of age. A very low average arising from the tendency 

of people to look for better conditions of life in urban are-

as - a phenomenon that is caused by vmany factors including 

the kind of education received intthe local school. 

"No Brasil, como em outros países,o efeito da edu-
caçao propriamente dita e desviar o interesse do 
aluno das areas rurais e das pequenas cidades, pa-
ra grandes centros onde a instrução e a capacida-
de podem ser utilizadas com maiores vantagens, pois, 
ate muito recentemente, os currículos escolares e-
ram (e em grande parte ainda são) produtos urbanos, 
fabricados para favorecer interesses urbanos"27(182-
3) . 

* "Lingua franca 3 In areas of intensive language-contact, a 
language adopted by speakers of different speech communi-
ties as their common medium of communication" 54(130) 
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The remaining ones, the ones that are going to be includ-

ed in this work, can be characterized as in the f-ollowing 

tables 8 , 9, 10 and 11. 

Table 8 shows that most of the inhabitants of the colony 

were born, if not in the colony itself, in an Italian colony 

of the same District. Few of them were born in other Districts. 

Table 8 
0 1 11 21 31 41 51 61 71 81 
o to to to to to to to to to Total 

Local 1 10 20 30 40 50 ft 0 70 80 Local 10 20 30 40 50 

Rebouças 3 30 35 23 15 21 9 - 4 - 150 
Rondinha - - - 2 1 1 1 - - - 5 
Rio Verde - - 1 1 - 1 2 1 - - 6 
Timbutuva - - - 1 1 1 - 1 - 1 5 
Ferraria - - 2 1 1 2 - 2 - - 8 
Mariana - - - - - 1 - - - - 1 
Caratuva 1 1 
Campo Largo - 1 - 1 - - - - - - 1 
Other District 1 - 1 1 - 1 - 1 - 6 

N9 of inhabit. 3 32 48 30 19 27 13 4 5 2 183 

Table 9 classifies its population according to their oc-

cupations. We realize that though 43% of the leaders of fam-

ilies work outside the colony, the majority - 56% - still 

work within its domains, and are related directly or indirect-

ly to the traditional occupation of the colony - the agricul-

tural labour. 

Table 9 

Social statuses I II III Total 

Does anybody work 
outside the colony? 

Yes 

No 

25,0% 

7 5 , 0 % 

60,0% 

40,0% 

46, 7% 

53,3% 

43, 2% 

56,8 % 

N? of informants 12 10 15 37 

Table ten shows us clearly that diversification of OCT 
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cupations is a recent phenomenon considering the age fo the 

representatives who decided to take these new pro'f f es s ions, 

and that this phenomenon is not so strong as to annul the 

traditional one - agricultural labour. 

Table 10 

• — ^ A g e - g r o u p s 6 
to 

11 
to 

21 
to 

31 
to 

41 
to 

51 
to 

61 
to 

71 
to 

81 
to Total 

Occupations ~ 10 20 30 40 50 60 70 80 • • • 

Agricultural L. - 9 1 2 3 5 1 2 - 23 
House wife and 
agricultural 1. - - 2 2 3 2 1 - - 10 
Hous ewi f e - 1 5 8 7 2 2 • 2 1 28 
Commercial trav. - 2 4 3 4 1 - - - 14 
Joiner - 2 2 1 3 1 - - - 9 
T insmi th - - 1 1 - • - - - - 2 
Maid - 3 2 - -1 - - - - 2 
E1 em.s. teacher - 1 - - 2 - - - - 3 
Watchman - - - - - 1 - - - 1 
Classifier - 2 - - - - - - - 1 
Salesman - 1 1 1 - - - - -

Bricklayer - - - - 1 - - - 1 
Hod man - - - - 1 - - - -

Attendant - - - - 1 - - - -

Army official - - 1 - - - - - - 1 
Adminis trator - - 1 - - - - ; - 1 
Small shopkeeper - - - - 1 - - - - 1 
Painter - - 1 - \ - - - - 1 
Workman • - - ' - - • 1 1 • - - -

Babys itter - 1 - - - - - - 1 
Truck driver - - 1 - - - - - - 1 
Typist - - 2 - - - - - - 2 
Student 16 8 1 - - - - - - 37 
no occupation 2 8 3 - - - - 1 1 15 

Total n9 18 48 28 19 27 15 4 5 2 166 

The strength of the traditional occupation is confirmed 

by the second rated profession -- the commercial travel - that 

is successful because of its relation to the first one. 
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AR is a very religious community where great solidarity 

can be seen among the inhabitants who are used to" the endogamy. 

It is a Roman Catholic community where the highest authority 

is the priest - who is followed by the Church Committee whose 

members are elected from among the so-called 'Marianos*', 

every four years. This committee is composed of 6 members of 

the colony who are in charge of the decisions that must be 

made on behalf of the majority. 

Everybody knows everybody in the colony where religious 

and moral values are felt to be higher than any other value 

in their hierarchy. 

Table 11 

cial statuses 

Questions 

I II III Total 

1. Would you like to 
live elsewhere ? 

Yes 
No 

33,3% 
66,7% 

60,0% 
40,0% 

6,7% 
93,3% 

29 , 7% 
70,3 % 

2. Would you suggest 
any change at AR? 

Yes 
No 

100 % 90,0% 
10,0% 

73,3% 
26, 7% 

86,5% 
13,5% 

3. Does anybody in 
your family study 
outside ? 

Yes 
No 

58,3% 
41,7% 

40,0% 
40,0% 

40,0% 
60,0% 

45,9% 
54,1% 

Total n? 12 V 10 15 37 

Seventy per cent of the informants declared themselves 

to be satisfied with their way of living at the colony, al-

though 86% of them are aware of the fact that they need more 

facilities to get in contact with larger centres - like buses 

and telephones. 

Looking back at table 10 we realize that the population 

of AR is preoccupied in giving formal education to their child-

* A religious movement for men,named after Virgin Mary. 
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ren, and table 11 - question 3 - confirms it by the total 

range of 45% of the families that have some of their members 

studying outside the colony. This means that they are not sat-

isfied with just the elementary level that is'offered at the 

local school. They want their children to reach higher levels 

of education, moved by the lack of economic security, or the 

desire for social mobility, perhaps. 

All informants declared that both Portuguese and Italian 

are spoken at their homes, in varying degrees of frequency, 

but only 40% said that they still have Italian habits , which 

it would seem, is a signal of the present process of accultur-

ation the descendents of the immigrants are undergoing. 

3.3. - Linguistic Aspects 

AR is characterized by a kind of 'within-group' multi-

ling ua1 i s m P o r tuguese, Italian, Polish and German, are spoken 

simultaneously among the respective coexistent ethnic-groups. 
« 

The two main linguistic communities in contact - the Ital-

ian and the Polish - are examples of two different types of 

linguistic communities. 

The Polish one can be said to be just leaving the stage 

of a monolingual-native community since its members are flu-

ent native speakers of all ages, including all, or many child-

ren - and use Portuguese as a 'lingua franca'; while the Ital-

ian community is already a bilingual community because it pos-

sesses few or no native language speakers under 10 years of 

age. 

Until the thirties both communities could be considered 

'monolingual natives'. It was so because according to infor-

mation collected, until that time Italian was not only the 
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language of instruction but also of church services. 

The nationalistic policy of the thirties forcéd them to 

speak Portuguese. 

"0 decreto n? 1545, de 25 de outubro de 1939, trata, 
(...), da adaptaçao dos brasileiros descendentes de 
estrangeiros ao meio nacional. 
(...)'A adaptaçao far-se-ã pelo ensino e pelo uso 
da língua nacional, pelo cultivo da História do Bra-
sil, pela incorporação em associaçoes de caráter pa-
triótoco e por todos os meios que possam contribuir 
para a formaçao de uma consciência comum'15(84)". 

Now we see that the Italians were more likely to adapt 

to the new rule - as they really did- than the Polish and the. 

Germans who have not yet adapted themselves to the "new" lan-

guage. 

For 'inter-group' communication Portuguese stands as a 

kind of lingua-franea among the members of the different eth-

nic group. 

There are still some difficulties in the inter-communica-

tion of the different groups because some people, mainly the 

old ones, of both origins do not speak Portuguese really flu-

ently . 

The teachers at the local school usually have no problem 

in understanding what the Italian students say not only be-
\ 

cause these are more adapted than the Polish, but mainly be-

cause the teachers themselves speak Italian and can unders-

tand what the students mean even when they mix both languages. 

But they do have a lot of problems sometimes in understanding 

what the Polish students say, and sometimes in making them-

selves understood to them. 

Some Polish children still learn Portuguese only at school. 

These students normally go to school for a whole year without 

any offical registration in order to come into contact with 
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the 'new' language - Portuguese which is a second language 

for them - so as to be able to follow normal studies in the 

following year. At the time field work was carried out at AR, 

there were 5 students in this situation. 

3.4. - The Italian-speaking Community 

The linguistic profile of the Italian Community at AR 

is like a rainbow in the sense that several different shades 

of linguistic performances are recognized in it but the limits 

of them are impossible to perceive because the parts merge 

into one another. 

Four main degrees of bilingualism can be detected in the 

community in a kind of 1cline*' that ranges from the monolin-

gual person at one end, who never uses anything but Portuguese; 

through a bilingual speaker who prefers to use Portuguese; 

another bilingual person who speaks either Portuguese or Ital-

ian; and from this to the end-point where the bilingual per-

son at the opposite end of the scale prefers to speak Italian 

rather than Portuguese. 

There is no completely monolingual speaker of Italian 

any more at AR, but there are some people- all of them very 

old who learnt Portuguese as a kind of lingua-franea and show 

very little fluency in it. They are close to Italian monolin-

gualism but they are not quite so. The monolingual speakers 

of Italian were the immigrants and some of their descendents 

who have already died. 

There is not just one LI at the community. Italian plays 

* "A cline is a scale on which all the points shade into 
each other. One end is quite different from the other end 
but it is impossible to tell exactly where one end merges 
into the other1.1 7(26) 
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this role for part of the population and Portuguese for the 

other. 

The following table.shows what language plays the role of 

Ll according to the age-groups the members of the community 

belong to. 

Table 12 

Age-groups 0 11 21 31 41 51 61 71 81 Age-groups to to to to to to to to to Total 
10 20 30 40 50 60 70 80 • • • 

Portuguese 100% 97,9% 73,3% 15,8% - - - - - 107 

Italian - 2, 1% 26,7% 84, 2% 100% 100% 100% 100% 100% 76 

Total n? 35 48 30 19 27 13 4 5 2 183 

The information contained in this table was drawn up 

out of the answers given to the question:'What language were 

you used to speaking when you were a child ?' in the belief 

that it would be the speaker's first language. 

Table 12 shows that the great majority of people over 30 

years of age learnt Italian as their Ll. Except for three 

people - three outsiders who married members of the community 

- that are in the age-group of those between 30 & 40, all o-

thers learnt Portuguese as a second language, or L2. 

On the other hand, the. great majority of people, under 30 

years of age learnt Portuguese as Ll and Italian as L2. 

It is another view of the 'cline' that was previously 

mentioned: Italian as Ll at one end and Portuguese as Ll at 

the other end and the merging area being among the people who 

are between 18 and 40 years of age. 

In this merging area it is possible to notice that the 

greatest change occurred among those between 30 and 40 years 

of age.for it is then that the acquisition of Italian as Ll 
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decreased from 84,2% to 26,7% while the acquisition of Portu-

guese as Ll increased from 15,8% to 73,3% which Ted to the 

end-point where the Italian language will remain as L2 for a 

certain period of time before disappearing completely in that 

communi ty. 

This is also clear in table 13 which deals with the for-

mal education in both languages. 

Table 13 

Age-groups 0 
10 

11 
20 

21 
30 

31 
40 

41 
50 

51 
60 

61 
70 

71 
80 

81 T . 

a.Those who studied only Ital. 1 1 2 

b.Those who studied both lang. - - - - 6 5 - 2 - 13 

c.Those who learnt Ital. at 0 i o 7 Q o i 22 home and Port, at school. 0 / Ö J i 22 

d.Those who learnt both lang, 
at home & studied Port, at 10 40 23 10 11 2 - . 1 - 97 
school. 

e.Those who speak and study 
only Portuguese. 5 7 5 2 19 

f.Those who did not go to school - - - - 2 3 3 1 1 10 

g.Those who are under school- 20 20 age. 20 20 

TOTAL N9 35 48 30 19 27 13 4 5 2 183 

Comparing table 12 to table 13 it is possible to admit 

that formal education might have been the cause of the in-

version in the order of acquisition of both languages. 

The two representatives of item'a' in table 13 are peo-

ple who learnt how to read and write during the catechism 

clas ses that were given in Italian. Hav ing never gone to 

school they are literate in Italian but illiterate in 

Portuguese. The 13 people in item 'b' also learnt Italian at 

the catechism but also learnt Portuguese at school. In the 

next stage - 'c' - people normally learnt Italian at home and 

came into contact with Portuguese at school. Having learnt 

Portuguese at school, people brought this 'new' language home 
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and studied only Portuguese at school which led to the end-

point where we find those who speak and study only Portugués 

The use of Portuguese as the medium of formal education 

has led to the erosion of Italian and the tendency for Portu 

guese monolingualism to become the norm, as can be clearly 

seen in the increasing number of the 'under-for ties' . 

Table 14 gives us a better view of this phenomenon by 

means of the relationship it sets between the skills the in 

habitants have in both languages and their respective age-

groups . 

Table 14 

group 

Skills 

0 
to 
2 

2 
to 
6 

7 
to 
10 

11 
to 
20 

21 
to 
30 

31 
to 
40 

A1 
to 
50 

51 
to 
60 

61 
to 
70 

71 
to 
80 

81 
to Total % 

u* - 5 11 46 28 18 + + + + 159 87,0% 

Italian 
S 

R : 6 27 1 16 18 + 
6 

+ 

5 

+ + 
4 

+ 
1 

118 

17 

64,5% 

9,3% 

W - - - 1 - - 6 5 - 4 1 17 . 9,3% 

U 4 + + + + + + + + + + 180 98,4% 

Portuguese 
S 

R ; 
+ + 

+ 
+ 
+ 

+ 
+ 

+ 
+ 

+ 
25 

+ 
10 

+ 
1 

+ 
3 

+ 176 ; 

156 

96,2 % 

85, 2% 

w. - . + + + . + .2.5. .10. . 1. 3 - , 15.6 , 8.5,.,..2%. 

Total n? 7 13 15 48 30 19 27 13 4 5 2 .̂.18 3 100% 

The first part of this table shows that 87% have at 

least one of the four skills in the Italian language - the 

understanding of it; 64,5% can understand and speak it and 

only 9,3% can understand, speak, read and write Italian. 

These people were not educated in Italian at school but at 

* U= for understanding; S= for speaking; 
R= for reading and W=. for writing. ' 

** += all the informants in this age-group. 



36 

the church during the catechism classes, as this kind of 

teaching was the only formal education available at the time 

During the religious studies children would also be taught-
10(2-3) 

how to read and write . As catechism at that time was 

taught in Italian, this was the language children had to 

learn to read and write. That is the reason why there are 

some people who have the four skills in Italian even though 

this language was not taught at school. 

Except for a boy of 18 who learnt to read and write Ital-

ian from his father, all the rest ot the population under 40 

years of age have never learnt how to read and write Italian. 

The second half of table 14 gives us information about 

the skills in Portuguese. It says that except for three babies 

who do not have any skills in any language so far, all other 

inhabitants speak Portuguese with various degrees of fluency 

- the 'cline' again. 

Cases of illiteracy occur among those over 40. Twelve 

people out of that age-group are illiterate which corres ponds 

to a percentage of 23,5%. 

All informants under 40, who have already taken formal 

education have their performances in Portuguese still affected 

by some interference from Italian. 

They learn their Portuguese either from their parents 

who are bilingual and so acquired all the interference alto-

gether, or from the local teachers who are also bilingual 

and, although to a smaller degree, have their Portuguese aff. -

fected by the phonological and grammatical patterns of Ital-

ian. 

To sum up there is no perfect ambilingual speaker at AR. 

The fluency they acquire in the first language results 
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in a lack of fluency in the second. Those who had I t a l i a n a s 

their Ll speak Portuguese with some difficulties and vice-

versa. 

There were some curious cases when people avoided speak-

ing to the interviewer because they were afraid of either not 

understanding her or not making themselves understood in Por-

tuguese. 

Those who acquired Portuguese as Ll still have traces of 

interference from Italian which they transmit to their child-

ren . 

The age of forty may be regarded as a kind of linguistic 

marker for it marks the stage when the highest degree of mas-

tery in the four skills in Italian was detected as well as 

the lowest mark of mastery in Portuguese - opening a new pe-

riod when the opposite occurred. 

The fact that 100% of the speakers who are now over 40 

years of age have had Italian as language 1 points at the 

isolation and self sufficiency that might have characterized 

that colony. 

The use of both languages by many speakers is cevidence 

of their participation in both cultures, nowadays- And the 

tendency to Portuguese mono 1ingua1 ism is a sign of a future 

total abandonment of the Italian culture. 



Chapter 4. - LANGUAGE USE AT AR 

For linguistic communication to occur there -is a pre-

requisite that must be fulfilled: the speech event* must have 

at least three elements - the speaker, the listener and a lin-

guistic code which must be mastered by both communicants. 

These elements of the speech event are directly influenced by 

the speech situation**. 

As all elements of the situation - the physical, psychol-

ogical and social elements - vary from one speech event to 

another, the linguistic code must vary, too. For instance, 

"when we observe language activity in various con-
texts we find differences in the type of language 
selected as appropriate to di'ffernt types of situ-
ation" 26(87) 

These variations in the speech situation break, even in-

directly, the uniformity of the linguistic codes, and so are 

responsible for the existence of so many and different useSof 

any language - and give birth to great many small areas of 

relative uniformity of the code. 

Each of these areas of1 relative uniform use* of a certain 

code is called a 'domain of language use' , 

The relative co-variation - language & situation - re-

suits in that each, of the. elements of,, the. situation, determines 

a different domain of language use as shown in table 15. 

* "The term 'speech event ' will be restricted to activities 
or aspects of activities, that are directly governed by 
rules or norms for the use of spëech"25(56) 

•** "Situaçao sao as cercanias psíquicas, sociais e físicas 
dos comunicantes. As atitudes deles (cercanias psíqui-
cas) repercutem na eficiência da comunicaçao; o espaço 
(cercanias físicas) igualmente interfere na comunicaçao, 
cheio de objetos e ruídos; as relagoes sociais também 
influem decisivamente na comunicaçao" 12(13) 
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Table 15 

Elements of the Situation General Domains of" Language Use 

1.Physical background. 1.Domains at the societal-insti-
tutional level 

2 .Psychological background 2.Domains at the level of psychol-
ogical analysis 

3.Social background 3.Domains at the level of social 
analysis. 25(442) 

These general domains of language use are, of course, 

inter-related. They co-occur in the same speech act, they 

merge into one another in the same act of communication. 

As explained, they are genera 1 domains. A more careful 

study of them would show that a scale of delicacy with many 

levels of domains would have to be taken into account in the 

study of each of these domains. 

The present work will concentrate on a level next to the 

general one presented in table 15, i.e., the level which we 

would call 'specific domains' of language use. 

Table 16 

Elements of 
the situation 

General domains of 
language use 

Specific domains of 
language use 

1. Phy s ical 
background 

1.Domains at the socie-
tal -institutional level 

.home 
lang, ofrschool 

\church 
workplace 

2.Psychological 
background 

2.Domains at the level of 
psychological analysis 

intimate-^ 
i n f o r m a l — - , „ „ 
f o r m a l - - — = 7 l a n § -
inter-persoiial 3 . Social 

background 
3.Domains at the level 

of social analysis 
variable acc/ to 
age, status and sex 

So, one sees that ... 

"language,..., varies not only according to the so-
cial characteristic of the speaker (such as his so-
cial class, ethnic group, age and sex) but also 
according to the social context in which he finds 
himself. The same speaker uses different linguistic 
varieties in different situations for different pur-
poses" 57(103). 

These purposes, on the other :hand, can be external or in-
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ternal, i.e., language can be used either for inter-communica-

tive purposes - the external -; or for intra-communicative 

purposes - the internal ones. 

The analysis of these purposes related to specific do-

mains of language use will show us the function* of a certain 

• - . V I • 57 (103) register m a community s verbal repertoire 

These functions, sometimes, in special linguistic com-

munities, determines the choice of dialect and also the choice 
* ^ 26(94) of language. 

This is what seems to happen at AR with the specific 

uses of Italian and Portuguese. They have different functions 

and, consequently, different uses. 

The use of both languages will be described in relation 

to internal and external purposes so that the functions can 

be detected. In both external and internal communication, the 

use of both languages will be presented from a basic correla-

tion of two groups of domains: the ones influenced by the. 

physical background. The domains at the level of psychological 

analysis will not be considered within the scope of this work, 

but within the scope of psycholinguistic studies. 

\ 

4.1. - Inter-communication at AR 

Language of the 'home', 'church', 'school' and 'work-

place' will be analysed. These are not the only physical do-

mains that can influence language. There are many more, but 

these were the object of our choice because, for the specific 

case of AR, they seemed to influence language choice the most 

- for language practice in domains other than these is not so 

frequent as to influence language choice. 
* "Functions .are the, uses to. which -the bilingual .p.uts the 

language and" the conditions under which he has used it1' 
20(557) 
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As explained, the physical domains - home, church, school 

and workplace - will be studied in relation to two variables: 

age and social status of the head of the family - which are 

social domains of language use. 

By means of this co-relation, a possible influence of 

one of the domains - the physical or the social - on the o-

ther will be sought. 

All the data about the uses of both languages were col-

lected by means of quetionnaire II*. 

Presentation of the results will start from the points 

wher e Italian had the highest and cont inue to the ones wher e 

it had the lowest degree of occurrence, in each of the domains: 

home, church, school and workplace. 

Among the physical domains, the 'home* seemed to be the 

most important domain, if not the basic one, for the mainte-

nance of bilingualism at AR. It certainly would not have 

spread to the church, school and workplace if not practised 

and transmitted at home first. 

In a linguistic community like AR where bilingualism is 

a result of immigration, the profile of the linguistic reper-

toire starts from a point where a foreign language is the 

speakers' Ll and ends where the native language - the official 

language of the country they inhabit - obtains its position 

as Ll, phase 5 in table 17. 
Table 17 

Dominance of the configuration of bilingualism 

only 
I tali an 

s ome 
Portuguese 

as much 
Portuguese 

as 
Italian„ 

a lot of 
Portuguese only 

Portuguese 
only 

I tali an a lot of-
Italian 

as much 
Portuguese 

as 
Italian„ 

s ome 
Italian 

only 
Portuguese 

-1- -2-, -3- -4- -5-

* See Appendix 1 (II) 
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These two monolingual extremes are mediated by three con-

secutive phases of bilingualism when the degrees 'of use of 

both languages vary from the dominance of the foreign language 

to the relative dominance of both languages and to the domi-

nance of the native language of the country. 

If we relate these phases to the different age-groups of 

people involved in the process we would have what is shown in 

table 18 

Table 18 

Dominance of the configuration of bilingualism 
some a lot of 

only Portugués e as much Portug. Por tugues e only 
Italian a lot of 

Italian 
as I ta1i an s ome 

Italian 
Portuguese 

-1- -2- -3- -4- -5-

1878 1898 1918 1938 1958 
to to to to to 

1897 1917 1937 1957 1977 

immigr. sons grand-s ons great-grand-
sons 

great-great-
grand-sons 

This is of course an arbitrary division that varies 

from community to community depending on the degree of contact 

and motivation in relation to the acquisition of a second lan-

guage. Some communities lose their foreign languages after 

only one generation while others take a long time to adapt 

linguistically to the 'new' country. 

The situation at AR seems to follow the sequence of pro-

gressive adaptation shown in table 18. 

The majority of the Italian speakers at AR are among those 

whose grand-parents immigrated and who are mainly in age-group 

II - between 40&50 - and in social status B, as shown in table 

19. 
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Table 15 

a) AGE-GROUPS b) SOCIAL STATUSES 
Ques tion Kinship I II III A B C Total 

Who 

immigrated? 

Parents 
Grand-p. 
Great-g-p 

45, 4% 
54,6% 

6,7% 
93 , 3% 

63,6% 
36, 4% 

16,7% 
50,0% 
33,3% 

10,0% 
70,0% 
20,0% 

33,3% 
66,7% 

21,6% 
62,1% 
16,2% 

Total n° 11 15 11 12 10 15 37 

This table includes only three generations: the first 

one does not appear because there is not any representative 

of it at the colony while the 5th one was excluded because 

there is no head of family among them. 

At AR assimilation to the 'new' culture took a century 

to come, while in other communities it came after the first 

generation. These differences occur because the process of 

assimilation is directly related to the value-system people 

involved adopt.^(142) 

The linguistic maintenance would occur in those domains 

which are more valued and language shift occur in those less 

valued. 

Among the Italians at AR the hierarchy of physical do-

mains according to the value they are given, seems to be the 
\ 

following: 

1. 'Home'; 

2. 'Church'; 

3. 'School'; 

4. 'Workplace'. 

This order will be followed in the presentation of lan-

guage use in these domains. 



44 

4.1.1. -,'HOME' 

Table 20 summarizes the information about this specific 

domain. The first row in it refers to those speakers who would 

most likely use only Italian in those situation; the second to 

those who would use both languages and finally the third which 

refers to those who would use only Portuguese. 

The ones identified in the second row are in a kind of 

overlapping area of both languages and sò they can be comput-

ed in both first and third rows, i.e., they serve either lan-

guage with no conscious dominance of any. 

Table 20 

Which language is used... I talian Both Portuguese 

1. to talk about the weather? 37,8 % 7,0% 43,2% 

2. when tired? 37,8% 10,8% 51,4% 

3. when angry ? 29 , 7% 19,0% 54, 1% 

4. in interjections? 27,0% 19,0% 54,1% 

5. during the meals? 
» 

13,5% 13,5% 7 3,0% . 

6. describing kinship? 8,1% 81 ,1% -10,8% 

7. in greetings? 8,1% 16,2% . 75,7% 

8. describing colours? 8,1% 16,2% 75,7% 

9. in imperatives ? 8, 1% 10,2% 81,1% 

10. in familial prayers? 5,4% - . 94,6% 

As we can see there is no specific use of each of the 

languages involved in this domain. 

A dominance of one of the languages over the other can 

be detected in the same situations but there is no situation 

in which only one of the languages would be used by all in-

formants . 

Another characteristic of language use that can be no-
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iced in this table is the tendency people have to use Ital-

ian in situations when there is some emotional involvement, 

i.e, when tired, when angry, and in general use of inter-

j ections. 

The only situation which, at first sight, does not in-

volve emotion - 'when talking about the weather' - but sensa-

tions instead (for we are aware of the changes in the weather 

by means of our senses) has a high degree of use os Italian, 

too. It is also linked to a spontaneous linguistic manifesta-

tion and in this kind of linguistic manifestation the speak-

er makes use of the code which is more rooted in his mind. 

The higher degrees of use of Italian are exactly in these man-

ifes tations. 

In the other uses of language at home, i.e., during the 

meals; describing colours and kinship; in greetings; prayers 

and imperatives, the frequency of the use of the foreign lan-

guage decreases greatly. They do not consist of spontaneous 

uses but of conscious ones, and so the situation itself does 

not contain the sense of immediacy that makes the speaker 

communicate in the most interiorized language-, and so changes 

consciously to Portuguese even if it is the language in which 

he has more difficulty in making himself understood. 

The degree of use of both languages also depend on the 

social background of the speakers - of their ages and social 

statuses. 

The following table (21) summarizes the use of languages 

at home, according to the age and social status of the head 

o f t h e f a m i l y . 

Considering this table we realize ûnce more that there 

is no specific use for each of the languages, that both are 
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Table 21 

Language Use at 'Home' 
— a) AGE-GROUPS b) SOCIAL STATUSES 
— I II III A B C Total 

(when talking about the weather) 
Portugués e 81,8% 33,3% 18,2% 75,0% 50,0% 13,3% 43,2% 
Italian 9,1% 33,3% 72,7 % 16,7% 30,0% 60,0% 37,8% 
Both 9 , 1% 33 , 3% 9 , 1% 8,3% 20,0% 26 , 7% 19,0% 

(when tired) 
Portugués e 9 0,9% 5 3,3% 7 2,7% 91,7% 50,0% 20 ,0% 51,4% 
I talian 9 ,1% 33,3% 9 , 1% 8,3% 40,0% 60,0% 37,8% 
Both - 13,4% 18,2% - 10,0% 20,0% 10 , 8% 

(when angry) 
Portugués e 100% 53 , 3% - 83,3% 40,0% 33,3% 51, 3% 
Italian - 20 , 0% 72,7% - 30,0% 53,4% 29 , 7% 
Both - 26, 7% 2 7,3% 16,7% 30 ,0% 13 , 3% 19,0% 

(interjections; 
Portuguese 81,8% 40,0% 45,4% 75,0% 40,0% 46,6% 54, 1% 
I talian 9 , 1% 40,0% 27,3% 25,0% 30,0% 26,7% 27,0% 
Both 9 , 1% 20,0% 27,3% - 30,0% 26,7% 19,0% 

(during meals) 
Portugués e 100% 80,0% 3 6,4% 100% 80,0% 46,6% 73,0 % 
Italian - 6,7 % 36,4% - 10,0% 26,7% 13,5% 
Both — 13 , 3% 27,2 % - 10,0% 26 ,7% 13,5% 

(describing kinshi P) 
Portuguese 18,2% 6,7 % 9 , 1% 16,7% 10,0% 6,7 % 10, 8% 
Italian - - 27,3% - - 20,0% 8,1% 
Both 81,8% 93,3% 63,6% 83,3% 90,0% 73,3% 81,1% 

(greetings) 
Portuguese 90,9% 80,0% 54, 5% .91,7% 60,0% 73,4% 75,7% 
Italian 9,1% 6,7% 9,1% - 10,0% 13,3% 8,1% 
Both — 13,3% 36,4% 8 , 3% 30 , 0% 13 , 3% 16 , 2% 

(describing colours) 
P_or tugues e 100% 73 , 3% 54, 5% 10#% -7-0-, 0 % 60 , 0% 75,5 % 
I talian - 6,7 % 18,2% - T 20,0% 8,1% 
Both — 20.0% 27,3% - 30,0% 20,0% 16,2% 

(giving orders) 
Por tugues e 100% 73,3% 72,7% 100% 80,0% 66,7 % 81,1% 
Italian - 6,7 % 18 , 2% - - 20,0% 8,1% 
Both - 20,0% 9 , 1% - 20,0% 13,3% 10,8% 

(collective prayers) 
Portuguese 100% 100% 81,8% 100% 100% 86,6% 94,6% 
Italian - - 18,2% - - 13,3% 5,4% 
Both - - - - - - -

Total n? 11 15 11 12 10 15 37 
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used simultaneously. 

But even so some systematic co-variations can be detect-

ed, and the most important of them are the one between lan-

guage and age, and the one between language and status. 

The degree of use of Italian decreases: 

i- side by side with the increasing age of the informants; 

ii~ side by side with the ascension of the social status. 

The tendency to replace Italian by Portuguese is present 

and strong. So strong as to have been introduced in the 'home' 

which is the closest domain of maintenance of a foreign lan- . 

guage. We realize the existence of this tendency when we see 

that Italian is normally spoken among those people in age- . 

groups II & III. This means that if this tendency continues, 

bilingualism will have disappeared at AR within two genera-

tions . 

4.1.2.- 'Church' « 
The second domain where the maintenance of the foreign 

language is most likely to occur is the 'church' because, as 

Borges Pereira says,for the immigrant the Church is a kind of 

reproduction of an Italian micro-world in Brazil. 

"Esta instituição (a Igreja) configura-se aos olhos 
do imigrante como a reprodução em solo brasileiro 
de um micromundo italiano a favorecer-lhe certas 
tradições culturais com as quais ele se familiari-
zou.e que, de certa maneira, representam elementos 
fundamentais na composição de sua visão do mundo" 
9(57) 

That is why sometimes Catholicism becomes a synonym of 

Italianism at AR. People sometimes fight against an idea not 

because it is against their religious principles but because 

it is against their Italian tradition. 
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Up to the thirties, Italian had been the 'official' lan-

guage in church at AR. Nowadays Portuguese is the official 

language for all services. 

This change is shown in table 22 which deals with the 

language in which the informants were given religious instruc-

tion. 

Seventy per cent of them were given religious instruc-

tion in Portuguese while 29,7% were given it in Italian. 

Table 22 

Language of Religious Instruction 

Lang . 
a) AGE-GROUPS b) SOCIAL STATUSES 

Lang . I II III A B C Total 
Por t. 
Ital . 
Both 

100% 80,0% 
20,0% 

27 , 3% 
72,7% 

75,0% 
25,0% 

80,0% 
20,0% 

60,0% 
40,0% 

70,3% 
29, 7% 

Total 11 15 11 12 10 15 37 

The ones who had religious instruction in Italian con-

centrate in age-group III - those over 50 - and social status 

C, though they have a few representatives in the other status-

es and in age-group II. 

The only social domain which is free of-any occurrence 

of Italian is the age-group I, and so we can also notice that 

the difference in the degree of use of Italian according to 

social status is not so relevant as it is when related to 

age-groups. 

There was a sudden change of language in church during 

the thirties when the Brazilian government adopted a nation-

alistic policy which consisted of a series of decrees dealing 

with the nationalization of education and the general adapt-

ation of Brazilian people descended.from immigrants to the 
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Brazilian culture - for a series of real cysts of foreign 

culture had been formed in Brazilian territory. One of the 

tools used by the government to move this 'danger' away was 

the imposition of the teaching of the Portuguese language and 

its effective use by all the inhabitants of the country. 

"0 uso da lingua nacional traduz-se como um dos as-
pectos mais característicos em que insistia o pro-
cesso de nacionalizaçao do ensino". 15(85) 

As a result of this policy, the priests were forced to 

perform all the religious services in Portuguese rather than 

any other language. 

The effect of this policy can be noticed in the first 

part of table 22 among those who are now between 40 & 50 years 

of age. 

Since that period of change Portuguese has been the of-

ficial language of religion, but even so all priests who have 

worked at AR could speak both languages in order that they 

could communicate with everybody in the colony, even with 
« 

those who have not acquired fluency in Portuguese. _ 

Even nowadays this can.be observed mainly among those in 

age-group III and those in social status C. 

But although the replacing of Italian by Portuguese at 

church occurred in the thirties as a result of the already 

mentioned policy of language planning, this did not affect the 

converstion circles after the religious services. 

Mainly after the Sunday morning service, people join out-

side the church for an hour's converstion, In this situation, 

occurrences of Italian can be detected as well as those of 

Portuguese. 

Table 23 shows that many people, although having spoken 
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only Portuguese during the service, prefer to speak Italian 

immediately after it - as soon as it is finished. 

Table 23 

Language spoken after the religious services 

Lang . 
a) AGE-GROUPS b) SOCIAL STATUSES 

Lang . I II III A B C Total 
Port. 
I tal. 
Both 

63,6% 

36,4% 

33, 3% 
33,3% 
33,3% 

4 5,4% 
36,4% 
18,2% 

50,0% 
8,3% 

41 ,7% 

50,0% 
10,0% 
40,0% 

40,0% 
46 , 7% 
13,3% 

46,0% 
24,3% 
29 ,7% 

Total 11 15 11 12 10 15 37 

Forty-six per cent of the informants admi tted that they 

would never use Italian in that situation while 24,3% stated 

that they normally use only Italian, and 29,7% that they use 

both languages depending on whom they are speaking to. They 

stated that they normally speak Italian to old people and to 

agricultural labourers. 

The same table shows that the highest occurrence of pure 

Italian is among those oyer 50 - age-group III - and those 

in social status C, confirming what was mentioned before. 

The choice of language is determined by the one who -. 

starts the conversation who normally takes into account the 
\ 

age and. social status of. th.e li.s.tene.r. 

As long as one starts speaking Italian, all the parti-

cipants of that speech event will follow him in the same lan-

guage. The division of people into conversation groups is nat-

urally made on the basis of age, status and kinship, for the 

ones who happen to have more or less the same characteristics 

have more to say to each other. In this case, the choice of 

language is also conditioned by the same criteria and so the 

older and lower in status would prefer to speak Italian while 
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the others would stick to Portuguese instead. 

4.1.3. - 'School' 

This third domain in the value hierarchy of the Italian 

community, is directly related to the previous one - the Church. 

It is so because, as explained, at the time of the settle-

ment there were no schools at the colony and so the church 

was the only agency of instruction available. It was the place 

where reading and writing were taught along with religion. At 

first people were given religious instruction in Italian be-

cause this was the only language they spoke and so this was 

the only language they could learn how to read and write. 

Even after the school had been founded in the colony* 

the influence of the Church was felt to be strong. Although 

being a state departament and ruled by the Secretary of Educa-

tion, the school is not totally free from the influence of the 

religious circle yet. 

The great change caused by the linguistic planning in the 

thirties making Portuguese compulsory in all official acts 

including those related to religion and education, forced the 

teachers not only to teach Portuguese in school but also to 

speak this language in all classes. 

"Em 1938 - o decreto-lei n?406 de 4 de abril, já ha-
via estabelecido o princípio de que 'em todas as es-
colas rurais do país o ensino de qualquer matéria 
será ministrado em português, sem prejuízo de even-
tual emprego do método direto no ensino de línguas 
vivas'" 15(85) . 

This change is shown in table 24 where there is no occur-

rence of Italian as a medium of instruction among those in age-

group I - under 40. -----
*The school was founded in 1930. .. 



52 

Table 15 
Language of Instruction 

Lang. 
a) AGE-GROUPS b) SOCIAL STATUSES 

Lang. I II III A B C Total 
Port. 
I tal. 
Both 

100% 46,7% 
6,6% 

46,7% 

6.3,6% 
27,3% 
9,1% 

83,3% 

16,7% 

50,0% 
20,0% 
30,0% 

66,7 % 
13,3% 
20,0% 

67,6% 
10,8% 
21,6% 

Total 11 15 11 . 12 10 15 37 

The gradual change of language at school can be detected 

in the first part of table 24 where the majority of those over 

50 are shown to have spoken Italian at school are followed by 

a relative majority of those between 40 & 50 - age-group'II-

who spoke either both languages or only.Portuguese at school 

and to the endpoint where Italian disappears in school among 

those under 40 - age-group I. 

The second part of the table shows that the majority of 

the ones who spoke only Italian at school are in status B 

together with those who spoke both. The majority of the ones 

in Status A, on the other hand, spoke Portuguese at school. 

4.1.4. - 'Workplace' 

At the time of the settlement of the Italian colony, 
\ 

there was only on'e occupation- in that- community:- agricultural 

labour - for the immigration policy undertaken last century 

had as its main aim to bring agricultural workers into the 

country - and so only one type of workplace existed - the 

plantation - where all the family worked together with no help 

from outsiders. 

Thus, at that time the workplace was practically includ-

ed in the 'home' domain and so „.Italian was the language which 

would naturally dominate. 
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But as time.passed there was a great diversity of work 

in the colony. People began to abandon the hard and unstable 

agricultural labour and look for more compensative and stable 

jobs either in the colony or outside it. 

Now the ones who are working outside the colony have nor-

mally no opportunity to speak Italian at their workplace, but, 

on the other hand, those who work in it maintain the foreign 

language in this situation; mainly the agricultural labourers 

because of their isolation and lack of contact with outsiders. 

Table 25 

Language of Workplace 

Lang . 
a) AGE-GROUPS b) SOCIAL STATUSES 

Lang . - I II III A B C Total 
Por t. 81,8% 46,6 % 63,4% 75,0% 90,0% 33,3% 62,2% 
Ital. 18,2% 26, 7% 36,4 % 25,0% 5,0% 60,0% 27,0 % 
Both - 26,7% - 25,0% 5,0% 6,7% 10,8% 

Total 11 . 15 11 12 10 15 37 
y» 

Part 'a* in the above ^table shows that the majority of 

those who still speak Italian at their workplace are over 50 

arid this occurrence of Italian, although decreasing does not 

disappear in age-group I. Part'b' shows that.the majority of 

Italian speakers are among those on status C while they are 

fewer in status B and disappears in status A though a certain 

number of those who use both languages persist even in the 

last s tatus. 

Summing up, after having examined all these external do-

mains of language use we can come to the conclusion that: 

i- AR is undergoing a language convergence in favour of 

Portuguese; 

ii- Language contact at AR has given birth to a situation 
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19 ( 8 3 } 

of bilingualism without diglossia . ; 

iii- Bilingualism depends on social background - age and 

social s tatus. 

4.2.- Intra-communication 

Language is not only a code for inter-communication but 

also for intra-communication. This does not mean that thought 

is framed by language. So, along with an inter-language one 

has also an intra-language. 

Bilingualism is also affected by this phenomenon. 

"Bilingualism is not only related to external fac-
tors, it is also connected with internal ones. 
These include non-communicative uses, like internal 
speech and expressions of intrinsic aptitudes, which 
influence the bilingual's ability to resist or pro-
fit by the situations with which he comes into con-
tact." 20(565) 

More than the degrees of bilingualism in the external 

domains of language use, the internal uses are the best clues 

for discovering the dominant language of the bilingual because 
« 

these uses are determined by the language the bilingual has 

more deeply rooted in his mind. 

The uses selected in order that the degree of use of both 

languages for intra-communication could be established were : 

counting; dreaming, thinking; praying; planning; note-taking 

and following instructions. 

Generally speaking there are some bilingual speakers who 

"use one and the same language for all sorts of inner expres-
O a / r r \ 

sions" , others have different languages for all uses. 

The bilingual situation at AR, considering the internal 

uses of languages, can be tabulated in the following way, 

starting from the uses where Italian had the highest degree 
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of occurrence to the ones it had the lowest - in table 26. 

Table 26 

Intra-communitation 
. i a) AGE-GROUPS || b) SOCIAL STATUSES • 

Port. ! 
i 

Ital. j 
Both ! 

-i- 1 

72,7% 
27,3% 

-II- 1 

53,3% 
33,3% 
13,4% 

' " ^ t h i 
36,4% 
36,4% 
27, 2% 

nkíng) 1 
83,3% 
16,7% 

- B - j 

50,0% 
20,0% 
30,0% 

-c-

3 3,3% 
53,4% 
13,3% 

Total 

54,0% 
32,5% 
13,5% 

j 

Port. Í I 
Ital. j 
Both ! 

90,9% 
9,1% 

53,3% 
33, 4% 
13,3% 

(cou 
45, 5% 
3 6,4% . 
18,1% 

nting) 
83,3% 
16,7% 

70,0% 
20,0% 
10,0% 

40,0% 
40,0% 
20, 0% 

6 2,2% 
27,0 % 
10, 8% 

1 1 i 
Por t. 
Ital. 
Both 

81,8% 
18,2% 

6 6,7% 
20,0% 
13,3% 

(pia 
36,4% 
45,4% 
18,2% 

nning) 
83,4% 
8,3% 
8,3% 

80,0% 
20,0% 

33,3% 
46,7% 
20, 0% 

6 2,2% 
27,0% 
10,8% 

Port. 
Ital. 
Both 

90, 9% 
9,1% 

(fc 
80,0% 
13,3% 
6,7% 

allowing 
63,6% 
36,4% 

ins true 
100% 

tions) 
70,0% 
20,0% 
10,0% 

66,7 % 
3 3,3% 

7 8,4% 
18,9% 
2,7% 

Port. 
Ital. 
Both 

100% 73,4% 
13,3% 
13,3% 

(dre 
36,4% 
27,2% 
36,4% 

aming) 
91,7% 

8,3% 

70,0% 
10,0% 
20,0% 

53,3% 
26,7% 
20,0% 

70,3% 
13,5% 
16,2% 

Por t. 
Ital. 
Both. 

81,8% 

-18.,. 2%. 

86, 7% 
13,3% 

(sin 
54,5 % 
18,2% 
,2 7 , 3% 

ging) 
91,7 % 

8,3% 

70,0% 
20,0% 
10,0% 

6 6,7% 
13,3% 
20,0% 

75,7% 
10,8% 
13,5% 

Por t. 
Ital. 
Both 

100% 93,3% 
6,7% 

(pr 
81,8% 
9,1% 
9 ,1% 

aying) 
91,7% 
8,3% 

100% 86,6% 
6,7% 
6,7% 

91,9% 
5,4% 
2,4% 

Por t. 
Ital. 
Both 

100% 100% 
(note 

100% 
-taking 

100% 
) 

100% 100% 100% 

Total 11 15 11 12 10 15 37 
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This table shows that the highest degree of use of Ital-

ian in intra-communication occurs in the linguistic varieties 

that are less influenced by external factors - external to 

the individual speaker - while the lowest degree appears when 

the external influence is greater in the use of that language. 

'Thinking' and 'counting' are not as much influenced by 

external factors as 'praying' and 'no te-taking' are - so the 

tendency of Italian to be more frequent in the first two is 

opposed to the tendency of Italian to disappear from the two 

last ones. 

This tendency would seem to be due to the fact that the 

acquisition of language for this function occurs in school 

and church. 

All prayers, repeated systematically at church are 

learnt by heart and so the substitution of languages in this 

situation i's quicker, as for the ' no te-taking ' it is directly 

related to the school domain of language use and so, as a 

consequence of the language planning policy in the thirties, 

this internal use was also affected. ; 

The dominance of Portuguese is clear in "these internal 

functions as it had been in the external ones. 

The decreasing occurrence of Italian is clearer in the 

sequence of age-groups that it is in the picture of the social 

s tatus es. 

But even so if we look at the social profile of the pop-

ulation in relation to the uses for which each language is 

employed, we realize the existence of a certain co-variation 

between the different languages. 

We see that the higher people rise in the social scale 

the more they adopt Portuguese for external and internal pur-
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poses. 

This co-variation is even more important because it hap 

pens in the internal functions when the choice of language 

depends only on the speaker - on how much he knows of each 

language - which in its turn is highly dependant on the atti 

tude they have toward each language and why they have this 

kind of attitude. 

They would only become proficient enough to give it in-

ternal uses in a language which they value greatly. 



Chapter 5. - LANGUAGE ATTITUDE AT AR 

Language choice in a bilingual community is highly de-

pendant on the speakers' attitude toward the linguistic codes 

used in that community. 

"The attitude of a bilingual towards his languages 
and towards the people who speak them will influ-
ence his behavior within the different areas of 
contact in wich each language is used" 20(567) 

The general attitudes of bilinguals at AR toward Portu-

guese and Italian were collected in questionnaire III*. 

The questionnaire being a direct way of testing, could 

be thought to inhibit, or influence the informants' answers 

and feeling so much involved they could, try to give the an-

swers they thought the interviewer wanted to get instead of 

their own opinion. But in this specific research, this dis-

advantage turned out to be an advantage because as soon as 

the informants thought of giving the'best' answer, they were 

really revealing their own evaluation of both languages. 

In questionnaire III, questions about 'transmission' & 

'appreciation' were included besides the specific ones about 

'attitudes'. This was done on purpose because it was felt 

that 'transmission' and 'appreciation' would function as in-
\ 

direct measures of* the speakers '' attitudes . 

'Transmission' justifies its presence in as far as the 

willingness or unwillingness of the speakers in acquiring 

and transmitting the languages is a way of showing their pos-

itive or negative attitudes toward them. 

'Appreciation' on the other hand reveals their opinion 

about the importance, beauty, difficulty in learning both 

languages which will show the prestige they give to Portu-

* See Appendix 1 (-ITI-) 
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guese and Italian. 

The direct questions about language attitude's will func-

tion just as parameters to the first two. 

5.1. - 'Transmission'* 

The informants were unanimous in stating that Italian 

has recently lost a great deal of the importance it bore 

years ago in the colony. 

The Italian descendents do not speak so much Italian as they 

used to do. 

The transmission of the Italian language has decreased 

a lot. Nowadays only 43,2% of the adult population still do 

teach Italian to their children who in the majority _75,7% -

do not want to learn it. 

The comparison of these two percentages is meaningful: 

a small number of adults want to teach and the majority of 

children do not want to learn it, and their unwillingness 
» 

will not allow the adults' effort to fructify. 

~ Only 24,3% of the younger are in favour of Italian -

they represent only half of the number of those who want to 

to transmit it. N 

The decreasing importance of Italian at AR and a signal 

•of a change in attitude toward it are revealèdJ by the inter-

ference in the qualitative aspects of the Italian dialect 

spoken. by the informants and their children. 

Eighty-one point one per cent said that they spoke Ital-

ian as well as their parents did, and 81,8% said that their 

children do not speak Italian as well as they do. 

* Data on table 27 
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Table 27 
'Transmis s i on ' -

a) AGE-GROUPS b) SOCIAL STATUSES Total I II III A 1 B C Total 

1. Do you 
pas t ? 

speak more or less It alian than you used to in the 

More - - - - - -

Less 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100% 

2. Do the old teach Italian to the young ? 
Yes 36,4% 53,3% 36,4% 50,0% 40,0% 40,0% 43,2% 
No 63,6% 46,7 % 63,6% 50,0% 60 ,0% 60,0% 56,8% 

3. Do the young want to learn Italian ? 

Yes 18,2% 13 , 3% 45,5% 33,3% - 33 ,3% 24,3% 
No 81,8% 86,7 % 54,5% 66,7% 100% 66,7 % 7 5,7% 

4 . Do you speak Italian as wel] as your parents did ? 
Yes 7 5,0% 90,0% 80,0% 72,7 % 80,0% 90,0% 81,1% 
No 25,0% 10,0% 20,0% 27,3% 20 , 0% 10,0% 18,9% 

5. Do your children speak Italian as well as you do ? 
Yes 6,7% 45,5% 10,0% 11,1% 28,6% 18,2% 
No 100% 93,3% 54,5% 90,0% 88,9% 71,4% 81,8% 

6. Do the young mix both languages ? 
Yes 72,7% 53,3% 63,6 % 50,0% 70,0% 66,7% 62,2% 
No 27,3% 46,7 % 36,4 % 50,0% 30,0% 33,3% 37 , 8% 

7. Would you like Italian to be taught at school ? 
Yes 54,4% 33,3% 90,9% 33.3% 50,0 % 80,0% 56,8% 
No 45,5% 66,7 % 10,0% 66, 7% 50,0% 20,0% 43.2% 

8. Which lang uage w ouid you like- everyone- to speak at- AR- ? 
Port. 100% 93,3% 72,7% 100% 90,0% 80,0% 89,2% 
I tal. - 6,7% 27,3%. - 10,0% 20,0% 10,8% 

.Total 11 15 11 12 10 15 37 

So, while most adults favour the language most young-

sters do not value it the way their parents do. 

They also stated that the youngsters normally mix both 

languages when trying to speak Italian. This can be a result 
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of a change of attitude toward the languages, too: a kind_of 

dilemma of having to speak a foreign language when they see 

no special r.eas:on for doing so. 

A curious thing is that, when asked if they wanted their 

children to be taught Italian at school, most of them gave an 

affirmative answer. This shows their interest in keeping the 

tradition of the ethnic group. 

There is a clear indication of a positive attitude toward 

Portuguese but there is still 10,8% of the population who 

would like the official language to be Italian. 

If we have, a general look at the attitudes according to 

age-groups and social statuses, we will see that the majority 

of the informants who are willing to transmit and learn Ital-

ian are among those over 50 and those in status C - while the 

ones who are unwilling are under 50 and in status A. 

5.2. - 'Appreciation'& 

The general auto-appreciation of the linguistic perform-

ance was based on the informants' opinion of their linguistic 

habits. It summarizes the picture they have of each of the 

languages they speak. x 

Portuguese proved to be the language the great majority 

thinks to be the most useful, the best liked and the one 

which sounds nicer, while Italian was characterized as the 

language they speak better, the most difficult to learn and 

in which the jokes are funnier. 

The majority who 'voted' for the Italian language was 

not so great as the voters for Portuguese - except in the 

question relating to the jokes, when they were unanimous in 

* See data on table 28 
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saying that Italian serves that purpose the best. 

Even this 'victory' of Italian can be a 'defeat' in the 

sense that comic associations seem to be easily developed 

in relation to obsolescent languages . Young people at AR use 

Italian mainly for comic purposes - a mere utterance of a 

word in their parents language easily evokes laughter. 

Once again it is clear that those who support Italian 

are those in age-group III and those in social status C,. 

Portuguese, on the contrary, is more accepted by those 

in age-group I and those in social status A. The intermediate 

age-group II and social status B are not clearly defined in 

relation to a position of acceptance or unacceptance of any 

languages. Now they are for one of the languages, now for the 

other. These can be considered overlapping areas of language 

choice - transition domains of bilingual activity - where the 

differences*in favour of Portuguese, being bigger that those 

in favour of Italian, show their tendencies in identifying 
9 

their attitudes toward the languages with the attitudes of 

members of age-group I and social status A in favour of Por-

tuguese. • 

This point of view is manifested in the results obtained 

in question 3 'What language is the most difficult to learn?' 

Most of those in age-group III and those in status C agreed 

in giving this characteristic to Portuguese while those in 

age-group I and those in status A thought Italian should have 

it. 

This has served us as a kind of control question in that 

it measures the cohérence of the answers. Of course those who 

are in favour of Portuguese will find Italian more difficult 



to learn for many different reasons - mainly the lack of mo-

tivation, for it is easier to learn something which we are 

motivated to learn, and vice-versa. 

In a general way, the prestige of Portuguese is made ma-

nifest . 

Table 28 

'Appreciation' 
a) AGE-GROUPS b) SOCIAL STATUSES 

Total I _ L II III A B- C Total 

1.Which 
Por t . 
Ital. 
Both 

languag 

63,6% 
36,4% 

e do y o 

33,3% 
66, 7% 

u s peak 

36,4% 
63,6% 

best ? 

58,3% 
41,7% 

50,0% 
50 ,0% 

26 , 7% 
73,3% 

43,2% 
56,8% 

2.Which 
Por t. 
Ital . 
Both 

languag 
81,8% 
18,2% 

e i s th 
86,7 % 
13,3% 

e mo st u 
54,5% 
4 5,5% 

s e f u 1 ? 
83,3% 
16,7% 

80,0% 
20,0% 

66,7 % 
33,3% 

75,7% 
24,3% 

3.Which 
Por t. 
Ital . 
Both 

languag 
18,2% 
63,6% 
18,2% 

e i s th 
46,7% 
53,3% 

e mo st c 
63,6% 
36,4% 

ifficul 
25,0% 
66,7 % 
8,3% 

t to le 
40,0% 
50,0% 
10,0% 

arn ? 
60,0% 
40,0% 

43,2% 
51,4% 
5,4% 

-4 .Which 
Por t. 
Ital . 
Both 

languag 
81,8% 
18,2% 

e do y o 
53,3% 
40,0% 
66 , 7% 

u like b 
63,6% 
45,4% 

est ? 
75,0% 
25,0% 

60,0% 
30,0% 
10,0% 

60,0% 
40,0% 

64,9 % 
32,4% 
2,7% 

5. Tn: whi 
Port. 

. Ital. 
Both 

ch lang 
45,4 % 
54, 6% 

uage' aí 
20,0% 
80,0% 

e the~je 
18,2% 
81,8% 

ikes fun 
33,3% 
66,7% 

nier ? 
30,0% 
70,0% 

20,0% 
80,0% 

27,0 % 
73,0 % 

6.Which 
Port. 
Ital. 
Both 

languag 
83,3% 
16,7 % 

e sound 
40,0 % 
50,0% 
10,0% 

s nicer : 
73,3% 
26,7% 

? 
75,0% 
25,0% 

f> 

70,0% 
20,0% 
10,0% 

60,0% 
40,0% 

67,6% 
29,7% 
2,7% 

Total 11 15 11 12 10 15 37 
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5.3. - 'Attitudes'* 

As the informants were unanimous in saying that the 

choice of language at AR does not depend on the topic, we 

felt confident in concluding that it would then, naturally 

depend on their personal attitude towards each language and 

people who use it. 

In a general way, the majority of the informants affirm-

ed that they were proud of speaking Italian, that they feel 

bad when somebody speaks Portuguese to them in a situation 

where only Italian is being spoken; that they also feel bad 

when somebody speaks Italian to them in a situation where on-

ly Portuguese is spoken, and that those who only 'understand' 

Italian do not get annoyed when somebody speaks this lan-

guage to them. 

There is a dominance of these answers but they are not 

characterized by unanimity. There is. only a small percentage 

of difference between these and the opposite answers. 

Only in question 2 -'Are you proud or ashamed "of telling 

the others you speak Italian?' - where 73% claimed to be proud 

and only 27% to be ashamed, represented the biggest diversity 

of opinions in this section. 

The majority of speakers of all age-groups claimed to be 

proud of speaking Italian. The highest degree of 'shame' in 

speaking it is detected among those in age-group II - 33,3% t 

The age-group which proved to be least ashamed of Italian was 

group III - of those over 50. Age-group in this case did not 

appear to be as significant as social status where the major-

ity - those in status B & C - were proud of speaking Italian. 

The reaction of the bilinguals when facing a situation 

* See data on table 29 
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where someone speaks Portuguese to them while everybody is 

speaking Italian was the following one: most of those in age-

groups I & III and those in social statuses B & C feel very 

bad in this situation while those in age-group II and those 

in social status A feel quite comfortable speaking Portuguese 

in this kind of situation where only Italian is being spoken. 

On the other hand, the majority in age-group II and those 

in social statuses B & C feel bad when someone speaks Italian 

to them in a situation where Portuguese is being spoken. 

There is a perfect identity of these attitudes with the 

age-groups. Those whose attitude toward Portuguese is posi-

tive do not mind speaking it in front of Italians and the same 

happens with those who are positive toward I tal ian. 

If we study the same question in the light of social ~ ; 

status, we shall see that the attitudes are similar. 

Those in status A feel justified and those in statuses 

B & C feel bad either about speaking Portuguese among Italian 

speakers or speaking Italian among Portuguese speakers. 

This means that social status reveal not an attitude 

toward the language themselves but a negative attitude of 

statuses B & C toward the mixture of languages in one and the 

same situation while status A accepts it. 

The reaction of those who can only 'understand' Italian 

toward the people who speak Italian to them is not relevant. 

Most of them do not mind it because they can easily make 

themselves understood in Portuguese. 

Generally speaking the attitudes of the bilinguals at AR 

toward Italian and Portuguese depend on: 

i. the age of the speaker; and 
s 

ii. the social status of the speaker. 
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Table 15 

'Language Attitude' 
a) AGE-GROUPS b) SOCIAL STATUSES 

Total 
I II III A B C 

Total 

1. Does the 

Yes 

No 

choic 

100% 

e od la 

100% 

nguage d 

100% 

epend o 

100% 

n the t 

100% 

opic ? 

100% 100% 

2. Are the 
ing Ita] 

Proud 

Ashamed 

memb er 
-ian ? 

72,7 % 

2 7 , 3% 

3 of y o 

66,7% 

33,3% 

ur famil 

81,8% 

18,2% 

y proud 

33,3% 

6 6,7 % 

or ash 

9 0,0% 

10,0% 

amed of 

93,3% 

66,7% 

s p eak-

73,0% 

27,0% 

3 . How do y 

in a sit 

Well 

Bad 

rou fee 
.uation 

45, 6% 

54,4% 

L when 
wher e 

53,3% 

46, 7% 

somebody 
only Ita 

45,4% 

54,6% 

s p eak 
1ian i s 

58,3% 

41,7% 

s Port 
b eing 

40,0% 

60,0% 

uguese 
spoken ? 

46,7% 

53,3% 

to you 

48,7% 

51,3% 

4. How do y 

s i tuatic 

Well 

Bad 

ou fee 
>n wher 

54,5% 

45,5% 

L wh en 
e only 

46,7 % 

53,3% 

s omeb ody 
Por tugue 

72,7% 

27,, 3% 

s p eaks 
se is b 

52,0% 

48,0% 

Italia 
eing sp 

30,0% 

70,0% 

n to you 
oken ? 

46,7% 

53,7 % 

in a 

43,2% 

56,8% 

5. Do the c 
when one 

Yes 

No 

m e s wh 
is spea 

36,4% 

63,6% 

d can o 
les Ital 

40,0% 

60,0% 

nly 'und 
ian to t 

63,6% 

36, 4% 

ers tand 
hem ? 

41,6% 

58,4% 

' Itali 

60,0% 

40,0% 

an get a 

40,0% 

60,0% 

nnoyed 

45,9% 

54, 1% 

Total 11 15 11 12 10 15 37 

These attitudes are, thus, socially influenced. 

"...much of one's language behaviour, that is to 
say, is probably normative, in the sense of con-
forming to one's own idea of the norms of the 
group one aspires to rather than the performance 
of the group one belongs to"45(30) 

This does not mean that that language is better than his 

but that it will make him be more accepted in the social cir-

cle where he can have more opportunities of integration and 
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access to better economic and intellectual conditions. 

At AR the old and the lowest in status would" rather speak 

Italian and the young and higher in status would rather speak 

Portuguese. ' 

Finally, an important thing must be noticed. Although 

people value one language more than the other they continue 

to speak both in different situations. This can be a signal 

that besides their attitude toward the language, their atti-

tude toward the speaker is also impor tant in the choice of' 

the linguistic code. 



Chapter 6. ~ LANGUAGE, CULTURE & NATIONALISM AT. AR 

Language is dichotonomic by its nature: it symbolizes,^ 

unity and diversity at the same time. It expresses the unity 

of the human race in the sense that human beings are the only 

living creatures who master an articulated system of phonic 

signals and can use it to discuss present, past and future e-

vents; and it expresses the diversity of human culture caused 

by the variation of the three elements: the physical, the psy-

chological and the social background of each speaker whi.ch 

will form in the individual his own views of the world, his 

own scale of values. 

Men behave according to the starting point of their pre-

vious experiences which are.conditioned by their culture and 

so encoded in the language they speak. 

If it is true that 'culture loyalty and language loyalty 

can hardly be separated' all bilingual communities are 

also bicultural. 

In the case of AR the experiences of the Italian lin-

guistic community can be conditioned by either Italian . '.or..:: 

Brazilian culture or by both at the same time. As there . .. is, 

no unifo,rmit,y in-c.ul.tu.r.e.. Loyal.ty ,. the.r.e* can. be,, no. uni,f orm-ifey-

in language loyalty either, and so the bilinguals' experiences 

are found to be encoded now in Italian, now in Portuguese. 

6.1. - Language & Culture 

Contrary to a monolingual community, in a bilingual one 

the attitudes toward cultural and linguistic elements are not 

uniform in the whole speech community. It depends on which 

culture people identify themselves, with. 
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This is what happens particularly in communities that are 

characterized by transitory bilingualism such as "that found 

in AR. 

The picture of the linguistic activities presents a cline 

of attitudes starting from the total acceptance of Italian 

and rejection of Portuguese, to the opposite side of total 

acceptance of Portuguese and rejection of Italian. 

These two extremes of the scale are, of course, mediated 

by an entire gamut of different degrees of acceptance of both 

1anguages. 

Considering this co-variation - language & culture - we 

can say that if bilingualism at AR is in what we called its 

third phase (in table.30) it is because bi cu 11ural ism is in 

that stage (in table 30). 

Table 30 

Mono-
lingualism B i 1inguali sm Mono-

1inguali sm 

Italian more Ital. 
than Port. 

as much Ital. 
as Portuguese 

more Port, 
than Ital. 

Portuguese 

0 -1- -2- -3- 0 

Mono-
cu1turalisn B i cu1 tura 1 i sm Mono-

culturalism 

Italian more Ital-. 
than Braz. 

' as- much I-tal. 
as Brazilian 

• mo r e' Sraz. 
than Ital. 

Brazilian 

0 -1- -2- -3- 0 

There has been a convergent linguistic tendency toward 

Portuguese as an effect of the process of acculturation of 

the Italian group in the 'new' country, i.e., of the adapta-

tion of the Italian culture to the Brazilian culture. 
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6.2. - Language & Nationalism 

Language reflects the culture of a certain community. 

But, what makes these people loyal to a given culture ? Na-

tionalism has been regarded as a possible reason for this. 

Fishman says: 

"Although there are pitifully few studies that 
focus on a vernacular , as a substantive (rather than 
as functional) hub of nationalism, the view that 
people's individuality resides in its language is 
very old"2l(44). 

And as nationalism is made manifest in people's individ-

uality, it must also influence people's language, too; and 

finally, influencing language,it must, consequently, influence 

the bilinguals' choice of language. 

"One ingredient of the holy trinity (holy people, 
holy land, holy language), has been regarded as a 
defining characteristic of a nationality"21(44). 

In the case of the Italian community at AR, they did not 

acquire Portuguese at once only because of their relative i s o -

lation but also because their previous homeland - Italy - was 

represented in their language and customs preventing them 

from acculturation. 

Italian descendents would keep on transmitting the Ital-

ian language to their children, and as a result of it Italian 

nationalism was transmitted,too. 

They would not be at the stage of adaptation they are 

if the Brazilian government had not imposed the Brazilian na-

tional language - Portuguese - and by means of it Brazilian 

nationalism with the nationalistic policy of the thirties. 

It was by the hands of the governmental authorities that 

this picture started to change in the thirties. 

So we come to the conclusion that binationalism gives 
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birth to biculturalism which in its turn gives birth to bi-

lingualism. 

Naturally, if bilingualism & biculturalism are now in 

their third stage it is because binationa1 ism itself has reach 

ed this stage first. Binationalism seems to be the real cause 

of their being in that stage. 

Table 31 

Mono-
lingualism Bi1ingualism Mono-

lingualism 

Italian 
more I tal. 

than Port. 

as much Ital. 

as Portuguese 

more Port, 

than Ital. 
Portuguese 

—1- -2- -3-

Mono-
culturalisr Biculturalism Mono-

culturalism 

Italian 
more I tal. 

than Braz. 

as much Ital. 

as Brazilian 

more Braz. 

than Ital. 
Brazilian 

• -1- -2- -3-

Mono-
nationalisn Binational ism Mono-

nationalism 

Italian 
more I tal. 

than Braz. 

as much Ital. 

as Brazilian 

more Braz. 

than Ital. 
Brazilian 

-1- -2- - 3-

It has been a long process of change -40 years so far'-

because nationalistic feelings cannot be just chopped off 

the community. They must be slowly replaced because the will-

ingness or unwillingness of the bilinguals to change seems 

to be socially determined at AR. 



THIRD PART 

CONCLUSION 

Chapter 7. - GENERAL INFERENCE 

The situation of bilingualism at AR is one of convergence 

to Portuguese - the language of the surrounding majority, for 

all external contacts are made in Portuguese. 

The situation at AR can be identified as being in the 

third stage of bilingualism as shown in table 32. 

Table 32 

. — Bilingualism y 

I talian 

mono-

1inguali sm 

dominance 

of 

Italian 

dominance of 
/ 

both / 
\ 

Ital. & P o r t \ 

/ N 

dominanc e\ N 
of 

Portuguese 

Portugués e 
\ 
\ mono-N / 
/ 

, ''lingual ism 

-1- -2-
s 
\ - 3 - ' ' 

- ? 

Both languages are spoken in the colony but not with the 

same frequency. Portuguese is more used than Italian nowadays. 

The third stage of bilingualism that characterizes the 

colony can., be said to. have, begun, in. the thirties, when the. 

Brazilian government undertook a nationalistic policy and pro-

hibited all immigrants and their descendents to speak "-Ital-

ian . ,.- , 

It was a kind of language planning action that aimed at 

the spreading of Brazilian nationalism by means of the imposi-

tion of the Brazilian national language and avoidance of the 

foreign nationalism that had been fed by the practice of for-

eign languages,., for, as Fishman says: 



"One ingredient of the holy trinity (...) language 
has been regarded as a defining characteristic of 
a nationality"21(44) 

At AR immigration gave birth to a situation of bicultur-

alism which caused the appearance of bi 1ingualism. 

There was, consequently, a cross-cultural influence and 

the Brazilian culture was finally imposed on that minority 

group who had to take on the culture of the surrounding major-

ity. 

This has happened because the inhabitants' Italian nation 

alism was replaced by Brazilian nationalism. 

In the case of AR, as in. many other immigrant communities 

all over the South of Brazil, foreign nationalism dominated 

before the thirties when the nationalistic program was put in-

to practice. Portuguese became compulsory in schools and 

churches. It was a kind of language planning policy, that had 

to be tried*;'for not to do so would have meant to accept de-
* _ • i ^ „21(58) feat on many even more crucial grounds 

» 

Brazilian mono-cu1 tural ism & mono-nationalism .were look-

ed for by means of this governmental attitude. 

The solution was taken from the end-point and not from 

the starting one. Nationalism is the axis of the problem but 

as it cannot be imposed on the people because it belongs to 

the spiritual part of the individual, the problem had to be 

solved retroactively by means of the imposition of the Portu-

guese language. 

As a result of this indirect 'cultivation' of mono-na-

tionalism and mono-culturalism, the degree of bilingualism 

decreased and a convergence to Portuguese mono 1ingua1 ism 

seems to be taking place. 
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Nevertheless, Italian continues to be spoken at the col-

ony mainly in the domain of 'home';and by those over 50 and 

those in social status C. 

Italian is preserved mainly by the agricultural labourers 

who perhaps by their isolation, keep the most Italian tradi-

tions - for the Italian immigrants were all agricultural la-

bourers. 

In the analysis of their attitude towards the languages, 

Italian speaker s over 50 and those in status C revealed pos-

itive attitudes towards Italian while those under40 and in 

status A were positive toward Portuguese. 

The age-group and social statuses in between those men-

tioned above can be considered areas of transition between 

their preferences for either Italian or Portuguese. 

As shown, the two variables function as determiners of 

language choice and condition the attitudes toward language. 

But there is still a question: Do these variables in-

fluence language independently or do they share the same in-

fluence over language ? ; 

In crossing the two variables in a table, we see that 

they are strictly linked to each other - they are dependent 

on each other. 

Table 33 

STATUS^ I II III Total 

A 54,5% 40,0% 9,1% 35,1% 

B 27,3% 26,7% 18,2% 24,3 % 

C 18,2% 33,3% 72,7% 40,6% 

Total 11 15 - 11 37 
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The majority of those in age-group III belong to status 

C, the majority of those in group I belong to status A, while 

age-group II and social status B though not presenting a 

definite position, show a tendency toward status A. 

The decreasing number of representatives of status C and the 

simultaneous increasing number of those in status A along the 

sequence of age-groups, show the desire of the population for 

upward social mob i 1 i ty. 

This leads us to think that it is the age of the inform-

ant which determines the choice of language but his social 

status or the status he aspires to have. 

Those who are loxj in status and do not aspire to social 

mobility, prefer to speak Italian and transmit this language 

to their children, while those who are higher in status would 

rather speak Portuguese even to their children. 

There is an example which illustrates this point proper-

ly: two sisters over 50 were found who had had Italian as 

their LI and learnt Portuguese as L2. They were daughters of 

än agricultural labourer and married agricultural labourers, 

too. But one of the husbands (the one married-to sister 1) 

changed his occupation and became a commercial traveller - in 

this way - going up from status C to status B. Nowadays sister 

2 whose husband is still an agricultural labourer, sti-l-l^-

speaks Italian more often than Portuguese - she is sometimes 

embarrassed at having to speak Portuguese - while sister 1 

speaks., as much Portuguese as she can and is embarrassed when 

someone forces her to speak Italian. 

She seems to prefer her L2 because her Ll is that of a 

lower class. She has developed an. attitude of disrespect to-

ward her Ll and an admiration for her L2 just because it is a 
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symbol of social ascension. 

So the choice of languages does not depend only on the 

speakers' attitude toward the language but mainly on the de-

sire or disinclination to identify themselves with the status 

of the listener, i.e., of their desire to please the inter-

locutor by so putting themselves within their reach. 

They speak Italian to the old,. not because of their age 

but because they are normally lower in status. 

But' why do the low in status prefer to speak Italian 

rather than Portuguese ? 

First of all the representatives of this status are those 

who have little ambition, are very satisfied with their socio-

economic conditions and do not want to change. They keep the 

same way of living their ancestors, the immigrants,led : they 

work in order to keep on living with no luxury. 

They are loyal to their ancestors' culture. They identi-

fy themselves with Italian culture; and the Italian culture 

they know is represented mainly by agricultural work and some 

other activities like the making of wine, that were transmit-

ted to them by the immigrants. This is. the only 'Italian' cul-

ture they have ever heard of and so those whose nationalism 

is more Italian than Brazilian would keep these traditions as 

a kind of worship of that culture. 

Table 34 

'What kind of habits do your family cultivate?' 
~ ^ \ S t a t u s 
habits — ^ ^ A B C Total 

Brazilian 

Italian 

83,3% 

16,7% 

70,0% 

30,0% -

33,3% 

66,7 % 

59,5% 

40,5% 

Total n° 12 10 15 37 
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As this feeling of Italian nationalism is higher than 

social position in their scale of values they do iiot worry 

about social ascension - it is not important for them. 

But as soon as a member of status C adopts a different 

hierachy of values and puts Italian nationalism below social 

position, then his attitudes toward the Italian language 

change. He has to find a different occupation and so maintain 

contact with outsiders. He is so absorbed by. the surrounding 

Brazilian majority with which he has to inter-act, and tries 

to avoid agricultural work even on a small scale and also the. 

making of wine. ' 

Such individuals get accustomed to speaking Portuguese 

and take the language home where they try to teach it to their 

children in order that they will have not to face the diffi-

culty of communication with outsiders as they themselves had 

to . 

They keep on speaking Italian only moved by inner feel-

ings for nobody will succeed in erradicating a language that 

is deeply rooted in the speaker's mind. 

The practice of Italian is thus, relegated to a second 

plan. It is used in Simon R. Hermen's terms, when... 

"...personal needs or desires are likely to be do-
minant i.e., under any of the following conditions: 
i- where the setting is private rather than public; 
ii- where the situation provokes insecurity, high 

tension or frustration; 
iii- where it touches the central rather than the 

peripheral layers of personality" 20(496) 

Portuguese on the other hand, is used, again in the terms 

of Simon R. Herman, in... 

"...conditions under which the background has high 
potency, i.e., under any of the following conditions: 
i- when the language is used in a setting that is 
public rather than private; 
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ii- when the language spoken may be interpreted as 
providing cues to group (including social status)or 
conformity to the group norms; 
iii- where the speaker wishes to identify (or to be 
identified) with a particular group or to be dis-
sociated from it, or desires (or feels obliged) to 
conform to the norms of a reference group" 20(498-
501) . 

So we can conclude that the linguistic profile of AR 

shows a moment of transition from the primitive community of 

Italian culture to its inclusion in the Brazilian reality. 

This change was provoked not only by the so-called a-

gencies of sociality - the school and the church - that were 

reinforced by the media - radio and Tv - but also, and mainly 

because of a desire for upward social mobility. 

Bilingualism has survived in the colony so long after 

the nationalistic policy of the thirties because of the lack 

of social ambitions among the inhabitants of AR. Until re-

cently the few who had this kind of ambition, would leave the 

colony for there was no chance of change in it, and so cultur 

al and linguistic picture of it would remain unnaffected by 

this kind of desire. 

But nowadays social mobility occurs in the cdlony itself 

and its influence on language is now widely felt; it has also 

broken - the social u-n i f o>r m i 6<y- of the colony. 

This lack of uniformity has its effects at school where 

all children have the same 'urban adapted' education, mention 

ed before in this work. 

It seems to us that is is really because of this uniform 

treatment given to non-uniform rural children that some child 

ren have been so unsuccessful at school. 

Those who have not much contact with Portuguese and so 

have not much facility in verbal manipulation will not follow 
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any subject at school as successfully as those who have a.lot 

of contact with the Brazilian national language. 

Apart from this there is the problem of children who 

speak Portuguese with a lot of interference* from Italian. 

This phenomenon of interference can be detected even in 

the language of those who only speak Portuguese, because their 

parents being bilinguals have transmitted all the interference 

they themselves suffered from. 

Being stigmatized at school,interference tends to be 

avoided by the student. But as they have little contact with 

Standard Brazilian Portuguese their search for correctness 

leads them to hypercorrection, which is common among those in 

social statuses A & B who make the most effort to speak 'cor-

rectly ' . 

So what we can conclude from this study is that the de-

gree of bilingualism at AR is proportional to social mobility, 

and that bilingualism has been maintained in the colony be-

cause social mobility is a relatively recent phenomenon there. 

However, Portuguese has not been fully adopted at all 

linguistic levels so far. 

Italian patterns of intonation and rythm can still be 

detected in all inhabitants, even in the language of those 

children who can only 'understand' Italian without being able 

to speak it. 

* "Those instances of deviation from the norms of either 
languages which occur in the speech of bilinguals as a 
result of their familiarity with more than one language, 
i.e, as a result of language contact, will be referred 

4 to as interference phenomenon. The term interference im-
plies the rearrangement of patterns that result of the 
introduction of foreign elements into the more highly 
structured domains of language such as the bulk of the 
phonemic system, a large part of the morphology and syntax, 
and some areas of the vocabu1ary"60(1) 
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As language is transmitted by the parents at home, inter-

ference is transmitted along with it. 

In conclusion it should be pointed out that the aim of 

this work was not to point out and solve all the problems 

raised by bilingualism in immigrant communities. 

The intention was merely to open the lid of the box con-

taining hitherto untouched linguistic problems. 

Further research migh be devoted to the question • of 

mutual interference between the two languages at all levels, 

or to a deeper consideration of some of the sociolinguisitic 

points tentatively raised in this dissertation. 
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APPENDIX 1 

QUESTIONNAIRES 

Questionnaire I. 

Nome do chefe da família: Casa n9 : 
Endereço: Data: 

I- Identificação. 
n? Nome Sexo Idade Grau de parentesco Local 

de nascimento n? Nome H ~ 'F Idade 0 P/M A F I outro 
Local 

de nascimento 
01 
02 
03 
04 
etc 

n? Grau de instrução Cont . Ocupaçao Línguas n? An Al Pi Pc Gi Gc Ci Ce Si Sc S/ N/ Ocupaçao ital . Port. outra 
01 
0 2 
03 
04 
etc 

II- Atitude em relaçao ã colonia. 
1. A família sempre morou na colonia ? 

( ) Sim ( ) Nao. De onde vieram?_ 
Por que vier am ? 

2. Alguém da família ja deixou a colônia ? 
( ) Sim. Quantos ? ( ) Não 

Por qué ? 
3. Gostariam de ir morar em outro lugar ? 

( ) Sim. Por qué ? ( ) Não 
4. Gostariam que algo fosse modificado nà colonia ? 

( ) Sim. 0 que ? ( ) Não. Por que ? 

III- Educação 
1. Durante os dez primeiros anos de vida de cada um dos mem-

bros, que língua era falada com mais freqüência em casa ? 
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n? Italiano Português 
> 
Outras 

01 
02 
03 
04 
etc . 

2. Educaçao formal: 

01 02 03 04 etc . 
a. Estudaram somente a língua estrangeira 
b. Estudaram a língua estrangeira e o Port. 
c¿ Aprenderam a língua estrangeira ein casa 

e freqllentaram a escola em Português. 
d. Aprenderam ambas em casa e freqUentaram 

escola em Português. 
e. So aprenderam Port, em casa e na escola. 
f. nao freqüentaram escola. 

IV- Cultura 
1. Que tipo de hábitos tem sua família ? 

( ) Italianos; ( ) Brasileiros; ( )outros.Quais ? 
2. Quais as tradições estrangeiras que guarda ? 

4 
5 
6, 
7 , 
8 

) roupas 
) decoraçao 
) comida 
) bebidas 
) versos 
) lendas 
) jogos 

Gostam de 1er ? 

) festas 
) musicas 
) instrumentos musicais 
) instrumentos de "trabalho 

superstições 
) utensílios 
) cultos 

( ) Não 

) 

( )S im - 0 que ? 
- Em que língua ? 

Que lugares do Brasil gostaria de conhecer ? 
Que países estrangeiros gostaria de conhecer ? 
0 que gostaria de conhecer nestes países ? Por que ? 
Quem e o presidente do Brasil ? 
Sabe o nome do presidente de algum outro país ? 
( ) Sim - Qual ? ( ) Não 
Sabe cantar o Hino Nacional Brasileiro ? 
( ) Sim ( ) Não 
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10. Sabe cantar o Hino Nacional de algum outro país ? 
( ) Sim - ( ) não 

V- Comunicaçao 
a. Meios de comunicaçao: 
1. Como chega a saber das notícias de fora ? 

( ) radio ( ) revistas 
( ) televisão ( ) pessoas 
( ) jornal ( ) outro. Qual ? 

b. Contato externo: 
1. Com que freqüência vai a Campo Largo ? Para que ? 
2. Com que freqüência vai a Curitiba ? Para quê ? 
3- Costuma ir a outras localidades ? 

( ) Sim - Quais ? ( ) Não 
- Para quê ? 

4. Ha alguém da família que estuda fora da colonia ? 
( ) Sim - Quem ? ( ) Não 

- Onde ? 
5. Ha alguém da família que trabalha fora da colonia ? 

( ) Sim - Quem ? ( ) Não 
- Onde ? 

6.A família recebe visita de pessoas de fora da colonia ? 
( ) Sim - De onde ? ( ) Não 

-Com que freqüência ? 
- Tipo de relacionamento: ; 

7. Ha viajantes de fora da colonia que vem comprar seus pro-
dutos ? 
( ) Sim - De onde ? ( ). Não.. 

- Com que freqüência ? 

c. Contato interno: 
1. Conhecem todas as pessoas da colonia ? 

( ) Sim ( ) Não 
2. Quem são os líderes da colonia ? 
3. Onde as pessoas dá colônia se reúnem com mais fréqüência 

e com que finalidade ? 
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Questionnaire II-

Nome do chefe da família: 
Informante: 
Imigrante: 

11. Habilidades Lingüísticas : 

Todos Ol 02 03 04 etc 
Entendem 
Falam 

a.X talíano Leem 
E s cr evem 

En t end em 
Falam 

b.Portugués L e em 
E s c r evem 

11. Inter-comúni caçao 
1. Que língua falam e com quem ? 

Nome dos membros Todos 01 02 03 04 etc. 
oi 
02 
30 
04 
etc -

-2. Onde sao faladas as línguas ? 

- EM CASA -
a.. Qual e a. língua mais falada em casa ? 

b. Sm que língua. . . . Todos 01 02 03 04 etc. 
...se cumprimentam ? 
...sao dadas ordens ? 
...são citados 'pensamentos'? 
...são proferidas interjeiçoes ? 
.. .des crevem-se parentescos ? 
...sao descritas as cores ? 
...fala-se do tempo ? 
...fala-se de assuntos íntimos ? 
...fala-se de assuntos brasileiros 1 

casa n9: 
Data: 
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...fala-se de.assuntos italianos ? 

...são dadas receitas (bolo, tricô)? 

Que língua é falada... Todos 01 02 03 04 etc. 
...durante as refeições ? 
...era oraçoes conjuntas ? 
...quando se está zangado ? 
...quando se esta cansado ? V. 

- NO TRABALHO -
1. Qual ê a língua mais falada no ambiente de trabalho ? 

Português 
Italiano 

Todos 01 02 03 0 4 05 etc . 

2. Tem oportunidade de falar Italiano ? Justifique. 

- NA ESCOLA -
1. Qual foi a língua de instrução ? 
2. Teve oportunidade de falar Italiano n̂ . escola ? 

- NA COMUNIDADE -
1. Qual e a língua mais falada no seu círculo de amizades 

atualmente ? 
2., Qual era a língua mais falada no círculo de amizades de 

seus pais ? 
3. Se houve mudança, qual foi a razão ? 
4. Que língua ê falada... x 

...nas reuniões d a * C a n o ai ca' ? 

...no bate-papo após ar; reuniões ? 

...no botequim durante os jogos ? 

...no armazém ? 

...quando todos falam italiano ? 

...quando ha apenas ura que não entende italiano ? 

...quando a menoría fala italiano ? 

...por candidatos em campanhas eleitorais ? 

...no começo do namoro ? 

. . .no no ivado ? 
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- FORA DA COMUNIDADE -
1. Que língua ê falada... 

...com seu medico ? 

... nas compras ? 

...com visitas (da família) ? 

...com visitas ( de estranhos)? 

...com autoridades ? 

- NA IGREJA -
1. Ja houve ofícios celebrados em Italiano ? Quando ? Quais ? 
2. Ainda hã quando necessário ? Explique. 
3. Os padres falam italiano ? 
4. É necessário que os padres falem italiano ? 
5. Em que língua foi catequisado ? 

Todos 01 02 03 04 etc. 
Italiano 
Por tugues 

6. Alguém da família conversa com o padre em italiano ? 
7. Que língua voce mais usa nas conversas informais apos a 

missa de domingo ? Explique. 

III- Intra-comunicação 

1. Em que língua voce ... Todos ol 20 03 etc 
. . . conta ? -

...calcula ? 

. . . sonha ? 

. . . pensa ? 

...reza silenciosamente? 

. . . planej a ? 

. . .medita ? 

...escreve recados ? 

...canta para si mesmo ? 
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Questionnaire -III-

Nome do chefe da família: Casa n?: 
Informante: Data: 

ATITUDE EM RELAÇÃO ÂS LÍNGUAS 
1.Quais os assuntos a respeito dos quais prefere falar em i-

taliano ? 
2. Quais as pessoas com as quais prefere falar em italiano ? 
3. Os mais velhos têm preocupaçao em ensinar italiano aos 

mais novos ? 
4. Os mais novos têm preocupaçao em aprender italiano Z 
5. Você fála italiano tão bem quanto seus pais ? 
6. Seus filhos falam italiano tao bem quanot você ? 
7. Os que falam italiano se orgulham ou se envergonham disto? 
8. Os que so entendem ficam chateados quando falam italiano 

em sua presença ? 
9. Hoje em dia a família menos italiano do que hã um tempo 

atras ? 
10.Quem da família fala melhor italiano ? 
11.Quem na colonia fala melhor italiano ? 
12.As novas • gerações misturam muito o italiano com o ¡>por tuguês ? 
13. Todos da colonia falam oo mesmo dialeto ? 
14.Como se sentem em relaçaü aos que falam um italiano dife-

rente ? 
15.Como se sente quando falam italiano com você em uma situa-

çao em que a maioria das pessoas esteja falando português? 
16.Como se sente quando falam português com você em uma situ- . 

açao em que a maioria das pessoas esteja falando italiano? 
17.De que língua você gosta mais ? 
18.Que língua você fala melhor ? 
19.Que língua você acha mais bonita ? 
20.Em que língua as piadas são mais engraçadas ? 
21.Que língua ê mais útil na sua vida ? 
22.Que língua você acha mais difícil de aprender ? 
23.Você seria a favor ou contra o ensino do italiano na escola? 
24.Você acha que falar errado ê sinal de atraso de vida ? 
25.Você acha que falar difícil impõe respeito ou autoridade ? 
26.Que acha de pessoas que só falam difícil ? 
27.Gostaria que seus filhos aprendessem a falar difícil Z 
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28. Se você tivesse que falar 
direito de escoher entre o 
escolheria ? 

29.Na decisão da Copa 70, você 
da Itália. 

apenas uma língua e tivesse o 
italiano e o português, qual 

torceu a favor do Brasil ou 



APPENDIX 2 

LETTERS OF INTRODUCTION 

Letter -1-

M I N I S T É R I O OA ED U C A Ç Ã O . E C U L T U R A 
U N I V E R S I D A D E HEDERA!. D O P A R A N Á 
I N S T I T U T O DE C I Ê N C I A S H U M A N A S 

Curitiba, OQ -, ' , 28 de março de 1977. 
Of. N.° 
Do Coordenador de Mestrado em Letras. 
Ao Autoridades de ensino no mon. de Campo Largo. 
Assunto: Carta de apresentação. 

» 
Carta de apresentação. 

Eurico Back, abaixo assinado, professor titular de Lin-
güística da Universidade Federal do Paraná, coordenador em 
exercício do Curso de Pos-Graduação em Letras (Mestrado), tem 
a satisfação de apresentar a professora portadora deste docu-
mento como professora desta Universidade, encarregada de fa-
zer pesquisa sociolingüística entre estudantes, professores, 
pais e moradores da área rural do município de Campo Largo, pa-
ra a qual espera encontre a professora a necessária compreen-
são e indispensável apoio. 
NOME DA PROFESSORA APRESENTADA: CECILIA INÈS ERTHAL. 

Curitiba, 28 de março de 1977. 



Letter -2-

ESTADO DO PARANA 

Campo Largo, 29 de março de 1977 

ï)0 : Inspetoria Regional de Ensino 
Ào: Professoras Estaduais da Zona Sural 
ÀSSUK'ïO; Carta de Apresentação 

OAHSA DE APRESENTAÇÃO 

Luiz Emanoel Küster, abaixo assinado, Inspetor de 12 
garu da 51- I.R.E., tem a satisfação de apresentar a profe-
ssora portadora deste documento, Professora CECÍLIA INSS 
ERÏKAL, encarregada de fazer pesquizas Sociolínguisticas en 
tre os estudantes, professores, pais e moradores da área ru 
ral deste município. 

Certo que a mesma encontre a neèessária compreensão, 
fico-lhes grato. 

I M P R E N S A D O F I CI A L 
PARANÁ 
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